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Kapitola první
„Konstantinopol!
“ vydechl malý Indianan Jones s rozzářenýma očima, když se z ranní mlhy vynořilo hlavní město Turecka.“

„Salt Lake City to určitě není,“ řekl jeho kamarád Herman a užasle zavrtěl hlavou. Proti jasnícímu se nebi se rýsovaly chrámy a minarety.
Oba čtrnáctiletí chlapci stáli na palubě řeckého nákladního parníku. Přijeli na něm s Indyho otcem, profesorem Henrym Jonesem až z New Yorku. Z lodi opadávala barva a trup měla celý rezavý. Posádka byla oblečená v hadrech. Indyho táta hrozně nerad vydával peníze za cestování, když se daly utratit za vzácné knihy.
Profesor Jones si právě teď četl jednu takovou knihu v kajutě. Strávil tam většinu cesty. Atlantickým oceánem, Středozemním aEgejským mořem, se zastávkami v Marseille, Neapoli a Aténách. Úzkým pruhem vody v Dardanelském průlivu a neklidným Marmarským mořem. V kajutě byl, i když zamířili do přeplněného přístavu jednoho z nejbáječnějších měst na světě.
„Pořád nemohu uvěřit, že jsem tady,“ řekl Herman a nepřestával kroutit hlavou. „Divím se, že jsi mě dokázal přemluvit.“

Indy se usmál. Nemusel Hermana nijak moc přemlouvat. Pro Hermana byl hrdina. Měl všechno, po čem Herman toužil: byl štíhlý, hbitý a odvážný. Herman za ním běhal jako pejsek, jako buclaté a udýchané štěně, které se snaží držet krok a plete se přitom pod nohama. Profesor Jones si přál, aby Indy měl s sebou někoho, kdo by mu dělal společnost. Hodlal v Turecku bádat nad dějinami křižáckých válek a nechtěl, aby se Indy jen tak potloukal. Byla to smůla, že musel vzítlndyho s sebou. Ale co se dalo dělat, když teta, která se o něj měla přes léto postarat, náhle onemocněla?
Pro Indyho byl Herman přesně ten správný kamarád, připravený pustit se do všeho, co Indy vymyslí. Herman občas naléhal, aby byli opatrní, ale v takových případech Indy předstíral, že je hluchý.
Teď chrlil na Hermana všechno, co si kdy o Konstantinopoli přečetl.
„Je to jediné město, které leží zpoloviny v Evropě a z poloviny v Asii,“ řekl Indy. „Založili ho starověcí Řekové. Později dostalo své jméno. Zachovalo si ho, i když z něj otomanští Turci učinili hlavní město své říše.“

„Někteří Turci ho teď chtějí přejmenovat,“ pokračoval a oči mu zářily. „Chtějí mu dát moderní, skutečně turecké jméno Istanbul. Doufám, že to udělají. Turecko musí zapomenout na minulost a stát se moderní zemí.“

„Panečku, tys toho o tom městě musel přečíst! Proč si vlastně stěžuješ, že tvůj táta věčně leží v knihách?“

„Já mám knihy rád,“ odpověděl Indy. „Miluju je, abys věděl. Ale ne tak jako můj táta. Hledám, co je v nich napsáno o světě kolem. Neschovávám se v nich před světem.“

V té chvíli se ozvalo: „Juniore!“

Indy se otočil po hlase a řekl: „Tati, už jsem tě přece mockrát žádal, abys mi takhle neříkal.“

„Ale ty se tak jmenuješ. Tvoje plné jméno zní Henryjones Junior.“

„Já slyším na jméno Indiana,“ trval na svém Indy.
„Tak se jmenoval náš pes,“ podotkl jeho táta.
„Ten pes mě zachránil před chřestýšem a zaplatil za to životem. Zaslouží si, aby jeho jméno žilo dál. A navíc Indiana zní mnohem lépe než Junior a…“

„Nemám čas se s tebou dohadovat,“ přerušil ho profesor Jones. „Už brzy přistaneme. Měli byste si jít s Hermanem pro zavazadla.“

„Máme sbaleno!“ odpověděl Indy.
„Indy mě probudil za svítání,“ postěžoval si Herman a zívl. „Až se ubytujeme v hotelu, ještě si zdřímnu.“

„To tedy ne,“ okřikl ho Indy. „V tomhle městě je toho tolik k vidění. Pořád budeme mít co dělat.“

„Souhlasím,“ řekl jeho táta. „Je tu báječná knihovna. Už se nemohu dočkat!“

O čtyři hodiny později měli zavazadla v hotelu Pera Palace. Byla to krásná budova, postavená tak, aby udělala dojem na návštěvníky ze Západu. Ale Herman stačiljem vrhnout toužebný pohled na širokou postel s pokrývkou z prachového peří ve svém pokoji. Sotva se stihl trochu umýt, už ho Indy táhl do ulic.
„Konečně jsme sami,“ řekl Indy. „Táta bude sedět ve státní knihovně, dokud jim neskončí odpolední směna a nevyhodí ho.“

„Ach, Indy,“ ozval se Herman, který mu sotva stačil.
„Co je?“ zeptal se Indy netrpělivě.
„Pamatuješ, co jsi musel slíbit tátovi, než jsme odešli?“

Indy se podrbal na hlavě.
„Už si nevzpomínám. On po mně věčně chce nějaké sliby.“

„Tak já ti to připomenu,“ řekl Herman. „Chtěl, abys mu slíbil, že budeme opatrní a nepolezeme do malérů.“

„Jo, tohle,“ usmál se Indy. „To víš, že budu opatrný. Když se člověk dostane do maléru, je to ten nejlepší způsob, jak se z něj zase vymotat.“

S Hermanem za zády vplul do davu. Proudy lidí se valily ulicemi, jež se klikatily tím obrovským městem jako veliké otazníky.
Kapitola druhá
„Nesmíme zabloudit,“ řekl Herman. Měl kratší nohy než Indy. Když s ním chtěl udržet krok, musel věčně popobíhat.
„Neboj se. Prostudoval jsem mapu.“

První zastávku udělali u nejslavnější budovy v Konstantinopoli, nazvané Hagia Sophia. Pohlíželi vzhůru, na obrovské kupole… V jasně modrém vzduchu nad chrámem kroužila hejna ptáků.
„Krása, co?“ V Indyho hlase zazněl obdiv. „Kdysi to byl největší křesťanský kostel. Když v roce tisíc čtyři sta ovládli město Turci, měli dost rozumu na to, aby kostel zachovali a využili ho pro vlastní náboženství. Teď je to islámský chrám. Říká se mu mešita.“

Pak Indy ukázal na jinou budovu na druhé straně velikého náměstí. „To je Modrá mešita. Turci ji postavili, aby zastínila chrám Hagia Sophia.“

„Těch mešit je tu nějak moc,“ řekl Herman.
„V Konstantinopoli je hodně vyznavačů islámu,“ vysvětlil Indy. „Ve městě je ještě spousta jiných krásných mešit. Podíváme se na všechny. A na Velký bazar, kde se dá koupit všechno na světě. Zvenčí si můžeme prohlédnout i palác Topkapi. Žije tam turecký sultán, i když ho nová vláda připravila o moc.“

„Musíme to všechno vidět dneska?“ zeptal se Herman. „Strašně mě bolí nohy.“

Vtom prořízl ticho kvílivý mužský hlas. Do Hagie Sophie začali proudit lidé.
„Coje to?“ vylekal se Herman.
„Svolává lidi k modlitbě,“ řekl Indy. „Vyznavači islámu se modlí pětkrát denně.“

„Snad jim nebude vadit, když se na ně díváme?“ zeptal se Herman rozpačitě. „Jsme přece jenom cizinci.“

„Nebude, když dáme najevo, že to jejich náboženství respektujeme,“ řekl Indy. „Tady jsou na cizince zvyklí. Lidé z cizích zemí sem přijížděli za obchodem nebo jen proto, aby spatřili tohle město, po celá tisíciletí.“

„Zítraje taky den, nemyslíš? Když půjdeme dnes brzy do postele, zítra můžeme začít hned časně ráno.“

Indymu přišlo Hermana líto. „Tak dobře, pojďme zpátky do hotelu. Cestou se podíváme na lodi v přístavu. Jsou z celého světa.“

Indy zavedl Hermana doprostřed mostu, který vedl přes zátoku Zlatý roh, rozdělující město. Jejich hotel byl najeho druhém konci. Z mostu viděl vlajky mnoha států na stožárech nejrůznějších lodí.
„Proč je tu tolik válečných lodí?“ divil se Herman. „Tamhleta je anglická. A tohle zase francouzská. Jedna německá. A odkud je ta vzadu?“

„Z Ruska,“ řekl Indy. „Všechny evropské mocnosti tu mají své zastoupení. Pro případ, že by vypukla válka, chtějí mít Turecko na své straně.“

„To se nikdy nestane,“ prohlásil Herman. „Táta říká, že velká válka už nikdy nebude. Vždyť je rok tisíc devět set čtrnáct. Svět je civilizovaný. Nemá chuť vyletět do povětří.“

„Vážně?“ prohodil zamyšleně Indy. Díval se na hlavně děl, jež trčely z válečných lodí a vrtěl hlavou. Pak si všiml něčeho zajímavějšího.
Na vodu spouštěli malý bílý člun. Patřil k velké šedé bitevní lodi, jež plula pod ruskou vlajkou. Indy pozoroval, jak námořníci odvazují lana a začínají veslovat. Nezamířili však ke břehu, a to bylo zvláštní. Místo toho vyrazili směrem k jinému člunu, který čekal na otevřeném moři.
„Co to může znamenat,“ přemítal Indy nahlas.
„Nás se to netýká,“ řekl Herman chvatně. „Musíme se vrátit do hotelu.“

„Co nám to udělá, když se budeme ještě chvíli dívat?“ zeptal se Indy.
„To jsou tvá slavná poslední slova,“ povzdechl si Herman. Vůbec se nesnažil odporovat. Věděl, že když Indy zavětří nějakou záhadu, vydá se za ní a nic ho neodradí.
„Podívej se na toho chlápka v tom druhém člunu,“ upozornil ho Indy.
Člověk ho rozhodně nemohl přehlédnout. Byl vysoký jistě přes dva metry a tyčil se nad veslaři ve člunu. Při své medvědí postavě musel vážit aspoň půl druhého metráku. Měl hustý černý plnovous a černý oblek, který šil snad nějaký výrobce stanů.
Vousáč natáhl ruku a převzal od velitele prvního člunu jakýsi kožený vak. Hned potom se čluny zase oddělily. Ten první zamířil zpátky k válečné lodi – a ten druhý odplul k pobřeží.
„Pojďme zkusit vypátrat něco víc,“ navrhl Indy. „Tohle město je prý přímo semeniště mezinárodních intrik. Mohli bychom to mít z první ruky.“

Herman se nevzmohl na protest. Indy vyrazil přes most k místu, kam plul druhý člun.
Indy s Hermanem tam byli dřív než člun. Když loď přistávala, předstírali, že si prohlížejí zboží na stánku pouličního prodavače šperků. Ze člunu zatím vystoupil vousáč s koženým vakem v ruce.
V ulicích bylo plno lidí, a proto mohli muže pohodlně sledovat. Za chvíli Herman poznamenal: „Tady mi to připadá nějak povědomé.“

„Aby ne,“ řekl Indy. „Tamhle je náš hotel.“

„A ten obr tam jde,“ vydechl Herman.
„V recepci by se možná dalo zjistit, ve kterém pokoji bydlí.“

„A možná, že bychom toho taky mohli nechat,“ navrhl Herman. 
„Ale jdi, kam se poděla tvoje zvědavost?“ podivil se Indy.
„Už jsi někdy slyšel o zvědavé kočce?“ zeptal se Herman.
„Já osobně jsem pes,“ řekl Indy.
„Policejní pes, já vím,“ povzdechl si Herman.
Ale Indy k recepčnímu pultu nedošel. Překazil mu to jeho otec, který čekal v hale.
„Chvála bohu, že konečně jdete,“ přivítal je profesor Jones. „Doufám, že jste ještě nevybalili zavazadla.“

„Ne,“ odpověděl Indy. „Proč?“

„Protože okamžitě odjíždíme,“ řekl jeho táta.
„Hotel se vám nelíbí?“ podivil se Herman. Postel s prachovou pokrývkou vypadala přece tak lákavě.
„Hotel?“ podivil se profesor Jones. „O hotel vůbec nejde. Já mluvím o něčem strašlivě důležitém. V knihovně nemají knihy, které potřebuji. Mají je ve městě Konya. Za hodinu nám odjíždí noční vlak.“

„Koupil jste lůžkový vůz?“ zeptal se Herman s nadějí v hlase.
„Žádný tam není,“ řekl profesor Jones. „Ale na tom vůbec nezáleží. Není to špatná trať. Pojedeme jenom dvanáct hodin. Pročtu si zatím nějaké práce, které musím znát.“

„Připrav se na jízdu dobytčákem, Hermane,“ varoval Indy kamaráda. „Táta kupuje vždycky jen ty nejlevnější jízdenky.“

„Náhodou jsem musel koupit první třídu,“ postěžoval si jeho táta. „To je loupež. Ale nic jiného neměli. Jsem rád, že jsme ty jízdenky dostali. Někdo na poslední chvíli zrušil rezervaci. Musíme sebou hodit. Kdyby nám tenhle vlak ujel, budeme na další čekat dva dny.“

Dorazili na nádraží deset minut před odjezdem. Jejich lokomotiva už vydechovala kouř. Do půl těla nahý muž házel lopatou pod kotel uhlí. Nosič zavazadel je zavedl do jejich kupé. Byla tu proti sobě dvě a dvě čalouněná sedadla potažená rudým plyšem.
„Máme tu aspoň jedno místo navíc,“ liboval si Herman, když si uložil zavazadla do sítě nad hlavou. „Jeden z nás se může natáhnout a trošku si zdřímnout. Kdo to bude?“

„Spi sladce,“ popřál mu Indy. Táta na vedlejším sedadle si otevřel knihu. Indy se začetl do té své.
„Tak já to zkusím,“ řekl Herman, lehl si a zavřel oči.
O minutu později se však dveře jejich kupé hlučně otevřely a vyhnaly Hermana z říše snů.
Ve dveřích stanula mohutná… známá mužská postava. Aspoň dva metry vysoká, o váze nejméně metrák a půl, s černým plnovousem a s koženým vakem v ruce.
Muž přejel všechny tři pátravým pohledem a Herman ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz.
Kapitola třetí
„Deutsch? Français? English?“ zeptal se vousáč.
Profesor Jones váhavě vzhlédl od své knihy. „My jsme Američané,“ odpověděl.
„Já jsem Rus,“ pokračoval muž. „Jmenuji se Fjodor Rostov a obchoduji s cennými koberci, k vašim službám.“

„Já jsem Henry Jones,“ představil se profesor. „Tohle je můj syn Henry junior. A jeho kamarád Herman Mueller.“

„Indiana,“ rozhodně prohlásil Indy.
„Ach, vy tedy pocházíte ze státu Indiana,“ zajímal se Rostov.
„Ne, to je moje jméno – na to slyším,“ řekl Indy. 
„Chápu. Přátelé mi říkají Feďa,“ usmál se Rostov. „Jedete do Konye? To je u Američanů dost neobvyklé.“

„Zabývám se studiem křížových výprav,“ vysvědil profesor Jones. „Teď právě zkoumám seldžucké Turky. Byli proti křižáckým výpravám, jež vedly podél tureckého pobřeží do Palestiny. Jejich hlavním městem bylo město Konya.“

Indy vrhl na Hermana postranní pohled. Jako by ho varoval: Buď opatrný, nevyzraď, co o tom chlapíkovi víme.
„Ó, vy máte zájem o historii!“ zvolal Rostov. Potom vtáhl dovnitř obrovský kufr a vynesl ho do zavazadlové sítě, jakoby to bylo peříčko.
Spokojeně usadil své mohutné tělo na sedadlo vedle Hermana. Kožený vak držel na klíně. „To se vám bude Konya líbit. Tam ještě vládnou staré pořádky.“

Profesor Jones pokrčil rameny. „O to mi nejde. Hlavně jestli tam mají dobře zachovalé staré rukopisy.“

Ale Indyho to zaujalo. Navíc chtěl o Rostovovi zjistit, co se dá. „Četl jsem o tančících derviších,“ řekl. „Jsou ještě v Konyi?“

„Tančící derviši?“ zeptal se Herman.
„To je jedna islámská sekta,“ poučil ho Indy. „Tančí takový vířivý tanec, aby posílili své náboženské cítění.“

„Jedu do Konye také kvůli nim,“ dodal profesor Jones. „Jejich zakladatelem byl kazatel a básník jménem Mevlana. Žil v Konyi. Chci zjistit, co si on a jeho následovníci mysleli o křížových výpravách.“

Profesor Jones se obrátil na Indyho. „Můžeš jít se mnou do knihovny a zjistit si o derviších všechno, co tě zajímá.“

„Do knihovny?“ Indyjen zhnuseně pokrčil nos. „Jet takovou dálku a pak to prosedět v knihovně?“

„Měl bys otce poslechnout,“ řekl Rostov. Ozvala se píšťalka a vlak se dal do pohybu. „Konya není Konstantinopol. Lidé tam nejsou na cizince zvyklí. Na každého, koho neznají, se dívají s podezřením. Mohou se chovat nepřátelsky. Velmi nepřátelsky.“

„S tou knihovnou to není špatný nápad,“ souhlasil Herman. „Je tam klid. A chládek. A bezpečí. Třeba bys tam našel i obrázek těch svých dervišů.“

„Já už jeden mám,“ řekl Indy a ukázal Hermanovi knihu, kterou četl. Byla tam kresba muže v bílém burnusu až na zem.Vysoko nad pasem měl oděv přepásaný šerpou. Muž vířil v tanci a oděv od pasu dolů na něm při tanci vlál. Na hlavě měl vysoký, nahoře zúžený klobouk. Vypadal v něm jako nějaký kouzelník nebo čaroděj.
„Je to jenom obrázek. Ale já chci vidět živého derviše v akci,“ prohlásil Indy.
Rostov se uchechtl. „Jsi chlapec se smyslem pro dobrodružství. Máš živou fantazii. Musím říct, že mě to pobavilo, když jsem si dnes odpoledne všiml, jak mě vy dva pronásledujete.“

„Vy jste nás viděl?“ zeptal se Indy a připadal si trošku hloupě.
„Jistě,“ řekl Rostov. „Obchodník jako jsem já, musí mít oči všude. Často mám u sebe velké sumy peněz a musím se mít na pozoru. Všiml jsem si vás okamžitě. V těch svých evropských šatech jste se moc pěkně vyjímali v davu.“

Rostovovi neušlo, jak je Indy zmaten. To ho znovu rozesmálo. „Dovedu si představit, co vás napadlo, když jste si všimli, jak mi ten ruský důstojník předává tenhle vak. Určitě jste si představovali, že jste náhodou narazili na nějaký špionážní řetěz. Tak to dopadá, když chlapci čtou moc laciných knih. Pak jim všechno připadá mnohem víc romantické a vzrušující, než je to ve skutečnosti.“

Rostov pobaveně pokračoval. „Ve skutečnosti mi ten člověk předával peníze za koberce, které nakoupili do admirálské kajuty. Ale kdybyste to byli věděli, nemohli byste si hrát tu svoji malou hru. To je lepší zábava, než kdyžjste si hrávali na kovboje a Indiány, co říkáte?“

„Doufám, že vás neobtěžovali,“ poznamenal profesor Jones. „Vůbec ne,“ odpověděl Rostov. „Chlapci jsou chlapci.“

„Snad jsi dostal za vyučenou, Juniore,“ řekl profesor Indymu. „Na podobné dětinskosti už jsi dost starý. Rozhodně si nepřeji, aby sis v Konyi říkal o další maléry.“

„Dobře. Už jsem se poučil,“ odpověděl Indy a zahloubal se do knihy.
„To doufám,“ opakoval jeho otec a otevřel svoji knihu. „Nemám kdy vysekávat tě z problémů. Nesmím ztrácet čas, vymezený studiu. Nevíš, co mi to dalo práce, než jsem získal povolení ke vstupu do knihovny.“

„Já také doufám,“ řekl Rostov. „Věřte mi, pro chlapce jako jste vy, mohou být toulky po odlehlých koutech města velice nebezpečné.“

I Herman doufal, že Indy dostal za vyučenou. Věřil, že od nynějška prožijí příjemný pobyt, poklidný a plný míru.
Když na druhý den ráno dorazili do Konye, jejich naděje byla pořád ještě živá. Vydali se rovnou do hotelu. Indy s Hermanem se ubytovali v pokoji s manželskými postelemi. Když Herman ohlásil, že si vleze do postele a trochu si pospí, Indy neprotestoval.
Po nějakém čase probudily Hermana jasné sluneční paprsky, jež proudily do pokoje otevřeným oknem.
Rozlédl se po místnosti a srdce se mu sevřelo.
S nadějí, že je Indy vyléčen z toho svého stopařského dobrodružství, se musel rozloučit.
Indy byl pryč.
Kapitola čtvrtá
Herman se na posteli posadil. Měl by jít hledat Indyho. Co když je v nebezpečí a potřebuje pomoc?
Ale možná, že by se měl raději zahrabat zpátky do pokrývek. Stačilo pomyslet na cizí město plné nepřátelských Turků za zdmi hotelu. Hned se mu zdálo, že nejlepší ze všeho bude pokračovat ve spánku.
„Vstávej, je čas!“ vyzval ho Indy, sotva vstoupil do pokoje. „Už je odpoledne. Přece nepromarníš celý den.“

„Proč ne?“ ozval se Herman. „A kdo říká, že spánek je marnění času? Náhodou je potřebný. Jsem přece v růstu.“

„Do tohohle se snad vejdeš,“ řekl Indy.
Hodil na Hermanovu postel bílou bavlněnou košili a kalhoty.
„Co to má být?“ zeptal se Herman. „A odkud to máš?“

„Jsou to šaty z druhé ruky. Koupil jsem je ráno na trhu.“

Teprve teď se Herman podíval na Indyho pozorněji. A uviděl, že má na sobě úplně stejné oblečení. Čisté, ale hodně obnošené.
„Až budeme prozkoumávat město, nemusíme se v davu vyjímat tak pěkně jako v Konstantinopoli,“ vysvětlil mu Indy. „Jak vidíš, vzal jsem si Rostovova slova k srdci. Když jsou v Konyi k cizincům podezřívaví, vynasnažíme se nevypadat jako cizinci.“

„A co boty?“ zeptal se Herman. „Naše značka Buster Brown asi nevypadá moc domorodě.“

„Budeme chodit bosi,“ poučil ho Indy. Ukázal na své bosé nohy a zakroutil palci. „Na ulici jsem viděl spoustu bosých dětí. Čím chudší budeme vypadat, tím spíš si nás nikdo nevšimne.“

„Vždyť ale nevypadáme na Turky,“ protestoval Herman.
„Jak podle tebe vypadají Turci?“ řekl Indy netrpělivě. „Až budeme na ulici, hezky se kolem sebe rozhlédni. Turci jsou nejrůznější výšky, podoby i barvy pleti. V Turecku jsou doma všelijaké národy.“

Herman to vzdal. Ve slovních potyčkách s Indym neměl šanci. S úpěním se zvedl z postele a navlékl se do plandavých bavlněných šatů.
Oba bosí chlapci se proplížili halou, bohatě vyloženou koberci, sešli po schodišti a vyběhli ze dveří hotelu dřív, než na ně recepční stačil výhružně zamávat pěstí. „Vidíš, myslel, že jsme turečtí uličníci,“ řekl Indy s úsměvem
Pak se rozzářil ještě víc. „Hermane, vidíš to, co já?“ zeptal se. Herman sledoval Indyho pohled. Po ulici před nimi šel muž v dlouhém bílém burnusu a s vysokým, nahoře zúženým kloboukem.
„Derviš,“ vydechl s úžasem Indy. „Rychle za ním. Třeba ho uvidíme při tanci.“

„Já nevím… Až zjistí, že ho špehujeme, určitě ho to nepotěší.“

„Neboj se,“ řekl Indy. „Půjdeme za ním v bezpečné vzdálenosti. Nebudeme riskovat.“

S dervišem na dohled procházeli živými ulicemi čistého, spořádaného města. Obchodníci všude kolem nabízeli své zboží. Zemědělci vystavovali ovoce, zeleninu i kdákající slepice. Sem a tam pobíhali mladíci s podnosy plnými titěrných skleniček s čajem. Všichni si hleděli své práce tak, jak to dělali už po celá staletí. Herman myslel na to, jak docela jiné je to v Americe. Tam se dělo pořád něco nového a ve vzduchu byl věčně cítit dech změn. Připadal si opravdu hodně daleko od domova.
Zato Indy tu byl hned jako doma. Proplétal se davem bez jediné zastávky. Na ulicích bylo plno koní, velbloudů a mužů s obrovskými náklady na zádech. Všiml si, že derviš, co šel před nimi, vstoupil do nevelkého bílého domu.
Indy zrychlil krok a Hermanových udýchaných protestů si vůbec nevšímal. Konečně došli k bílému domu.
„Neboj se,“ uklidňoval Indy kamaráda. „Jenom zkusím, jestli jsou dveře otevřené.“ Pak vzal za kliku. „Jsou. Pojď, nahlédneme dovnitř. Když nás někdo objeví, budeme předstírat, žejsme turisti a žejsme zabloudili.“

„V těchhle šatech?“ zeptal se Herman.
„Jen se pořád neboj. Nesmíš se bát otevřít pusu. Uvidíš, že nám uvěří,“ ubezpečoval ho Indy.
Malou škvírou ve dveřích se podíval dovnitř.
„To je zvláštní,“ zašeptal. „Je tam velká místnost, vypadá prázdná.“

Otevřel dveře a vkročil do místnosti. Hermanovi nezbylo nic jiného než ho následovat.
Místnost byla vybílená, prázdná a docela bez nábytku. Jenom na podlaze ležel malý, pestrý, ručně tkaný kobereček.
„Toje modlicí kobereček,“ řekl Indy. Klekl si, aby ho mohl blíže prozkoumat. Studoval zelený tkaný vzorek na červeném pozadí. Vypadal jako motiv stromu bez listů. „Vidíš ten vzorek? Říká se mu Strom života.“

Pak Indy vyhrnul obočí. Vytáhl z kapsy kompas. „Strom by měl mířit na východ, ke svatému městu Mekce. Ale on tam nemíří.“ Sklonil se a zatahal za kobereček. Ten však byl připevněný. Možná, že něco zakrýval. Přejel pojeno obvodu. Opravdu něco zakrýval.
„Tajné dveře,“ vydechl Indy. Pomalu dveře zvedl. Šlo to lehce a koberec na nich shora zůstal. Uviděli schody vedoucí dolů.
„Indy,“ varoval ho Herman.
„Už jsem ti řekl, aby ses nebál,“ šeptal Indy. „Podívej se, tamhle jsou svíčky a zápalky. Můžeme si posvítit na cestu.“

„To je dobře,“ řekl Herman. „Nerad bych se pouštěl do něčeho nebezpečného.“

Indy zapálil svíčku. Potom chlapci sešli po schodech a zavřeli za sebou poklop. U paty schodiště začínala chodba. Na jejím konci byl vidět matně osvětlený rám dveří. Zevnitř doléhal do chodby hlasitý zpěv v neznámém jazyce. Indy zamířil ke světlu a Herman se plížil po špičkách za ním.
Oba chlapci nahlédli do dveří a vykulili oči.
Uprostřed velké místnosti čím dál rychleji vířil derviš. Asi dvacet mužů mu zpívalo do rytmu. Za ním se tyčila černá kamenná socha. Představovala nestvůrného muže s pozdviženou rukou. V ruce měl nůž – nůž s jasně rudým ostřím.
Indy uskočil ode dveří. Herman udělal totéž.
„Měli bychom odsud zmizet,“ zašeptal Herman. „Svého tančícího derviše už jsi viděl.“

Indy zavrtěl hlavou. „To nebyl tančící derviš. Viděl jsi tu sochu? Vyznavači islámu nikdy neuctívají sochy.“

„Tak kdo to byl, ten tančící chlápek… a ti lidé, co mu k tomu zpívali?“ podivil se Herman.
„Nevím,“ řekl Indy. „Ale určitě na to přijdu.“

V tom okamžiku mu na rameno dopadla mohutná dlaň. A druhá chňapla Hermana.
Kapitola pátá
Indy se pokusil vykroutit, ale ruka ho držela jako ve svěráku. Ohlédl se a spatřil širokou mužskou hruď. Zvedl hlavu k obličeji.
„Pan Rostov,“ zvolal. „Co tady…“

„Tady se ptám já,“ vyštěkl Rostov a postrčil Indyho s Hermanem do místnosti.
Zpěv náhle ustal. Nepravý derviš přestal s tancem v polovině pohybu a rychle prohodil pár slov v nějaké cizí řeči, asi v turečtině. Diváci okamžitě povstali a zmizeli z místnosti.
Rostov odpověděl nepravému dervišovi stejnou řečí. Potom postavil chlapce ke zdi a odstoupil od nich. Ale pořád stál před nimi a odřezával jim únikovou cestu.
„Pro koho slídíte vy dva?“ zeptal se pánovitě.
„My jsme neslídili,“ odpověděl Indy. „My jsme jenom byli zvědaví! Víte jak to chodí s turisty. Prohlížíme si památky. Jestli jsme se vás nějak dotkli, prosíme za prominutí. Opravdu nás to mrzí. Moc, moc nás to mrzí. Věřte nám.“

„To vám věřím, že vás to mrzí,“ posměšně opakoval Rostov. „Mrzí vás, že jsme vás chytili, ale teprve budete mít důvod k lítosti.“

„Jak už jsem vám řekl…“

„Teď něco řeknu já vám,“ zarazil ho Rostov. „Viděl jsem, jak v těchhle šatech vycházíte z hotelu. Viděl jsem, jak sledujete tady toho muže. A taky jsem viděl, jak jste se vplížili do tohoto domu.“

„My jsme vás vůbec neviděli,“ řekl Indy. Hrál o čas. A snažil se získat informace. „Vy se ale vyznáte ve sledování!“

Rostov se vypjal v celé své nekonečné délce. „Mnohem lépe než ty. Jeho Veličenstvo imperátor nezaměstnává na mužskou práci žádné děti!“

„Jeho Veličenstvo imperátor?“ opakoval Indy.
„Mikuláš Druhý,“ doplnil Rostov.
„Sám ruský car,“ řekl Indy a předstíral, jaký to na něj udělalo dojem. „Vy určitě nejste žádný obchodník s koberci a nejmenujete se Rostov. Vy musíte být někdo náramně důležitý. Někdo hodně vysoce postavený.“

„Hrabě Igor Ivanovič Stravský,“ představil se Rus a zachechtal se. „Vsadím se, že si teď připadáš náramně chytrý, když jsi ze mně vytáhl tuhle informaci. Omyl, takovéhle dětské triky na mě neplatí.“

„Promiňte,“ řekl Indy. „Příště budu vynalézavější.“

Ale hraběti Igorovi ten žert vůbec nepřišel k smíchu. „Víš proč s tebou mluvím tak otevřeně?“ zeptal se zamračeně. „Zkus to uhodnout.“

Indy polkl. „Asi to tuším. Ale možná, že mám jen moc divokou fantazii.“

„Ušetřím tě pochybností,“ řekl hrabě Igor. „Mohu ti říct úplně všechno, protože ty to nikde nevyzvoníš.“

„To je pravda, my to určitě nikomu nepovíme. Čestné slovo skauta,“ pospíšil si Herman.
„Ale Hermane, takhle to pan hrabě nejspíš vůbec nemyslel a…“

„Nehodlám s vámi ztrácet čas, a proto se ani neptám na to vaše špehování,“ přerušil ho hrabě Igor. „Vás Američany nejde brát vážně. Jste dětinové a žijete tak daleko od zbytku světa!“

„Daleko, to máte pravdu. Tak daleko, že by nás ani nenapadlo zabývat se tu nějakým špehováním,“ mínil Indy.
„Hlavně tak daleko, že nikdy nikdo nezjistí, co se stalo se dvěma malými americkými kluky,“ řekl hrabě Igor. Vytáhl z kapsy kožený bič. „Víte, co to je?“

Indy si to prohlédl. „No, tkanička do bot to nebude, je to nějaké moc tlusté.“

„Opatřil jsem si to, když jsem plnil své poslání ve Španělsku,“ řekl hrabě Igor zálibně. „Říkají tomu garrote. Báječná věcička. Mockrát mi dobře posloužila. Lehká, vejde se do kapsy a je s ní čistá práce. Přehodím ji kolem krku, škubnu za oba konce a… nikdy nezklame.“

„Ale to přeháníte. Čímpak nás ještě budete strašit?“ zeptal se Indy. Rozhlížel se, kudy uniknout. Ale v cestě mu stálo mohutné tělo hraběte Igora. Nikudy se nedalo obejít. Kdyby ho chtěl odstrčit, bylo by to jako předačovat se s kamennou zdí. Nevěděl, co udělat, ani co říct.
Zato Herman nemlčel.
„To nesmíte,“ zaprotestoval. „My jsme nevinní!“ Lepší než nic, pomyslel si Indy. O maličko lepší než nic.
A hned se k Hermanovi přidal: „Ano, to nesmíte. Vždyť jsme nevinní!“

Hrabě Igor pokrčil rameny. „To říkáte vy, že nesmím. A já říkám, že můžu. Uvidíme, kdo z nás má pravdu.“

S bičem v ruce se blížil k Indymu.
Mezi Indym a smrtí nestálo vůbec nic.
Nic, až na jediné slovo.
„Dost!“ poručil nepravý derviš. Uměl anglicky. Vyslovil to nejsladší slovo, jaké v oné řeči existuje.
Hrabě Igor sklonil svůj bič.
„Tak vy dva tedy přísaháte, že jste nevinní?“ Nepravý derviš se tvářil přísně.
„Ano, pane,“ řekl Indy. „Naprosto. Úplně. Docela nevinní jsme. Na moji skautskou čest.“

Herman byl přesvědčivější. Když promluvil a hlas se mu lámal, nemohl nikdo pochybovat o jeho upřímnosti. „My jsme nic neudělali, čestné slovo, pane.“

„Věřím vám,“ odpověděl muž. „Oba jste nevinní. Dvě neviňátka.“

Usmál se. Ale jeho úsměv Indymu neulevil. Naopak jím otřásl. Muž měl totiž zuby obroušené do ostrých hrotů. Černou bradku měl také do špičky. Vypadal jako ďábel. Oči měl přímo ďábelsky černé. Zaryly se do Indyho jako dvě dýky.
„Díky, pane. Díky!“ Herman samou vděčností skoro kňučel.
Indy čekal, že pokažená zábava hraběte Igora rozzuří, ale hrabě se jen šeredně uchechtával pod vousy.
„Neděkoval bych předčasně,“ řekl hrabě Igor a jeho smích zaburácel jako úder hromu.
Kapitola šestá
 „Dost!“ zvolal nepravý derviš a hrabě se přestal smát. „Mám, co jsem potřeboval. Teď odtud vypadneme. Nemáme moc času. Jenom pár dní.“

„Jistě, Vaše Veličenstvo.“

„Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Indy nepravého derviše. „Vy jste něco jako král?“

Nepravý derviš se hrdě vypjal. „Co tím chceš říct, něco jako?“ řekl. „Já jsem král. Král králů. Jsem král Zed.“

„Král králů, ano?“ opakoval Indy a otočil se k hraběti. „A co je potom ten váš šéf, váš car?“

Hrabě se usmál. „Chytrý chlapeček. Hraješ o čas, viď? A snažíš se vrazit klín mezi mě a tady krále,“ řekl. „Dovol, abych tě ujistil, že car, můj pán, a král Zed jsou nejlepší přátelé! Proto jsem tady… abych králi pomáhal, kdykoli mě bude potřebovat.“

„Pomoci mi můžete právě teď. Spoutejte ty kluky a připravte karavanu. Odjedeme z města hned po setmění!“

„Vaše přání je mi rozkazem,“ hrabě se králi hluboce uklonil a vytáhl z kapsy klubko tenkého drátu. Svázal s ním Indymu ruce i nohy. Pak provedl totéž Hermanovi.
„Roubík vám nedám,“ ušklíbl se hrabě. „Křičte jak chcete, stejně vás nikdo neuslyší. Brzy na shledanou, hoši. Vydáme se spolu na cesty.“

Odešli s králem z místnosti. Sotva byli pryč, Herman řekl: „Dobře, že tě neznají, Indy. Vsadím se, že už máš vymyšlené, jak se rozvážeme a utečeme odsud. Je to tak, Indy?“ Indy však nepromluvil, a tak Herman opakoval: „Indy?“

„No, zatím tedy přesně nevím, jak na to… Ten drát je dost pevný. Silný jako ocel. Když se pohneme, zařízne se nám do kůže.“

„Ale ty na něco přijdeš, že?“ zaprosil Herman. Snažil se dát do hlasu co nejvíc naděje. Moc však neuspěl.
„To víš. V pravou chvíli,“ Indy se povzbudivě usmál. „Ale budeme si na ni muset počkat. Stejně chci zjistit, co má ten hrabě s králem za úmysly. Dal bych za to život, abych se to dověděl.“

„Když se to dovíme, může nás to opravdu stát život. Slyšel jsi někdy to rčení, že co nevíš, to tě nebolí?“ zeptal se Herman. Podíval se na Indyho a povzdechl si. „Určitě neslyšel, viď?“

Víc už říci nestihl. Hrabě se vrátil do místnosti. Přivedl s sebou čtyři svalnaté muže. Nesli dva velké orientální koberce.
„Jakpak jste si tu popovídali?“ zeptal se hrabě. „Doufám, že jste se dohodli, že se nebudete pokoušet o útěk. Nepovedlo by se vám to a trest by byl velmi tvrdý. Proto vám radím, abyste se uklidnili a těšili se z výletu. Pro chlapce jako vy to bude mimořádná příležitost. Pro takové zvídavé hochy! Uvidíte věci, jaké před vámi spatřilo jen pár vyvolených. Budete tvořit historii, ne se o ní jenom učit. Není to senzace?“

„Díky,“ odpověděl Indy s bolestným úsměvem. Měl pocit, jakoby ho někdo nutil polykat vlastní slova.
„To nestojí za řeč,“ řekl hrabě. Pokývl mužům a ti rozvinuli koberce. Na každý z nich položili jednoho z chlapců. Potom je zavinuli jako housenky.
Indy, zamotaný v koberci, slyšel, jak hrabě povídá: „Hovíte si tam jako broučci v chaloupce, hoši. Nebojte se, my vás nezašlápneme. Ani nezadusíme. Potřebujeme vás živé… prozatím.“

Pak Indyho zvedli. Nevěděljak dlouho ho nesli. Bylo to jako cestování v lodi, zmítané bouří. Nakonec s ním prudce žuchli. Dosud držel pohromadě, ale jen tak tak. Potom se to s ním začalo houpat zase trochu jinak: nahoru a dolů, nahoru a dolů. Jestlipak může člověk dostat mořskou nemoc na souši? napadlo ho.
Konečně ucítil, že jeho koberec kdosi zvedá a pokládá na zem. Pak začali koberec odmotávat a Indy se koulel jako když se válí sudy. Konečně mohl zase volně vydechnout. Rozlédl se a uviděl, jak na něj shora zvědavě zírá velbloudí tvář.
Vedle velblouda stál hrabě a král. Oba měli na sobě vlající burnusy a zakryté hlavy, jako to nosí příslušníci arabských pouštních kmenů. Muži kolem nich byli oblečeni stejně a v rukou měli pušky. Indy se podíval na druhou stranu. Vedle něj ležel Herman. Protíral si oči a zíval. Kdoví, jak se mu podařilo usnout v tom koberci.
„Ach jo,“ vzdychl Herman. „A já doufal, že to byl jenom zlý sen.“

„Na sny teď nebudete mít čas,“ řekl hrabě. „Pojedeme celou noc.“

Potom vyštěkl jakýsi rozkaz na své muže. Jeden z nich chlapce rozvázal a ti druzí zatím nepřestávali mířit. Potom hrabě hodil chlapcům stejné burnusy, jaké měli všichni ostatní.
„Oblékněte si to. Pojede se nám lépe, když budete sedět v sedle.“

„Šikovné přestrojení,“ nadhodil Indy. „S takhle zakrytou hlavou nikdo neuvidí do tváří vám ani nám. Budeme vypadat jako arabští obchodníci s koberci na cestě domů. Jedeme k východu, že ano?“

„Chytrý chlapec,“ poznamenal s úsměškem hrabě. „Věčně se snažíš něco ze mě vytáhnout, viď? Jen se neboj. Už brzy poznáš, kam jedeme.“

„Dost řečí. Do sedel,“ přikázal král. „Nesmíme ztrácet čas. Musíme dorazit do mého města včas.“

„Co se tam bude dít?“ zeptal se Indy. „Nějaká oslava?“

Král se rozesmál. „Ano, oslava, dá se to tak říci,“ odpověděl.
„A my jsme také pozvaní?“ vyzvídal Indy.
„Pozvaní?“ podivil se král. „Vy jste víc než pozvaní. Vy, chlapci, budete čestnými hosty.“
Kapitola sedmá
Světlo rozbřesku se rozprostřelo nad krajem. Herman s Indym seděli na houpavém hřbetě velblouda a nevěřili svým očím.
„Tentokrát vím, že je to sen,“ řekl Herman.
„Něco jako sen,“ promluvil po chvíli Indy a v údivu potřásal hlavou.
Karavana cestovala celou noc a celý další den aještějednu noc. Odpočívali jen pár hodin v době největšího poledního žáru. Projeli nekonečnou plání, na níž se zrající pšenice vlnila ve vánku jako zlaté moře. Byla to turecká obdoba Kansasu nebo Nebrasky. Tamější pilní farmáři dokáží nakrmit celý národ. Na konci druhé noci však chlapci spatřili docela jinou krajinu.
„Taková spousta skal,“ podivil se Herman.
„A jakých skal,“ dodal Indy.
Kam až oko dohlédlo, tyčily se gigantické skály. Jedna skaliska připomínala vysoké komíny. Jiná byla podobná obludným muchomůrkám. Další trčela jako ohromné špičaté klobouky. A další vypadala, jakoby si nějaké obří děti hrály na písku s obřími kbelíky a lopatkami a popustily uzdu nejdivočejší fantazii. Bylo to opravdu jako z pohádky.
„To je Kappadokie,“ řekl Indy.
„Cože?“ zeptal se Herman.
„Kappadokie,“ opakoval Indy. „To je jedna oblast v Turecku. Četl jsem o ní. Vidíš ty vysoké hory na obzoru?“

Herman se zašklebil proti vycházejícímu slunci a přikývl.
„Bývaly to sopky,“ vysvětloval Indy. „Před pár milióny let ještě soptily. Žhavá láva z nich zalila celé okolí. Potom vychladla a proměnila se ve vulkanickou horninu. Nakonec déšť a vítr odvedly svou práci.“

„Je to podivné, jakoby se příroda zbláznila,“ mínil Herman. „V životě jsem něco takového neviděl.“

„Víš co vidím já, když se dívám na ty skály?“ zeptal se Indy.
„To nevím,“ řekl Herman. „Hrady? Věže? Mosty? Můžeš si představovat všechno možné.“

„Vidím skrýše,“ odpověděl vzrušeně Indy. „Chceš říct, že…?“ zeptal se Herman. Indy přikývl.
„Myslíš, že tam doběhneme?“ strachoval se Herman. Stráž za nimi nerozuměla anglicky, ale on přesto ztišil hlas. „Snad to nebude nutné. Proč to přehánět? Ten král Zed přece říkal, že nás veze jako čestné hosty na nějakou oslavu. To nezní špatně.“

„Vzpomínáš si, jak se při tom smál? A jak mu blýskalo v očích?“

„Nojo,“ povzdechl si Herman. „Nevypadá to s námi dobře. Ale jak utečeme? Ten chlápek za námi vypadá od rány. A navíc má pušku.“

„Ale taky napůl spí,“ dodal Indy. „Ta cesta mu dala zabrat.“

„To je zvláštní, měl bych být stejně ospalý jako on,“ podivil se Herman, „ale nejsem. V životě jsem nebyl tak čerstvý! Jako bych to snad ani nebyl já.“

„Možná, že ti konečně došlo, v jakém jsme nebezpečí,“ mínil Indy. „Nebezpečí drží člověka ve střehu. To se mi na tom líbí.“

„Já jsem jiný,“ svěřoval se Herman. „Já mám ze všeho nejradši pěkné klidné místo, kde si může člověk hezky zdřímnout. Ale teď v tom jedu s tebou, Indy. Kdy vyrazíme?“

„To se uvidí.“ Indy se odmlčel a přemýšlel. Potom řekl: „Třeba… teď!“

Sáhl do záhybu svého arabského burnusu a vytáhl bič, který si tam schoval.
„Kde jsi to…“ začal Herman, ale neměl čas svou otázku dokončit. Indy prudce škubl otěžemi a velbloud vyrazil vpřed.
Zahnuli za nejbližší skálu. Když za ní zmizeli, rozčísla ztuhlou lávu nad jejich hlavami kulka. Vzápětí byli za skálou a na chvíli byli chráněni.
„Od téhle chvíle si budeme hrát na schovávanou,“ řekl Indy. Pročesával očima krajinu. Vtom spatřil úzkou mezeru mezi dvěma obrovskými skalami. Znovu použil biče. Velbloud na protest zafrkal, ale okamžitě vyrazil do mezery přes pruh nechráněné půdy. Uslyšeli výkřiky a zvuk výstřelů z divokého pronásledování.
Sotva doběhli do škvíry mezi skalami, Indy vydechl: „Ta potvůrka ale dovede běhat. Na šplhání a kličkování je ale trošku neohrabaná. Dál půjdeme raději po svých.“

Indy velblouda zastavil a oba chlapci seskočili. Prolezli mezerou a zjistili, že jsou v jakési průrvě mezi dvěma skalními stěnami.
„Teď nemáme na vybranou,“ prohlásil Indy a rozběhl se. Byl by dokázal utíkat rychleji, ale musel se mírnit, aby s ním Herman udržel krok.
Průrva se stáčela.
Chlapci vběhli do ohybu a zpomalili. Dorazili k políčku, osázenému vinnou révou.
„Vinička,“ řekl Indy se zájmem. „Každý kousek půdy se tady musí využít.“

Ale Herman se nezajímal o metody zdejšího zemědělství. Zajímalo ho jediné:
„Takže tu někde musí přece žít lidé. Mohli by nám pomoci z tohohle maléru.“ Herman se rozhlédl kolem. „Ale kde jsou? Zatím jsem tu ještě neviděl jediný dům.“

„Ale viděl, jenžejsi ho nepoznal.“ Indy ukázal na útes po levé straně. „Vidíš to, co já?“

Herman otevřel údivem pusu.
„To jsou dveře,“ zašeptal.
„Tahle skála je měkká, lehko se v ní hloubí jeskyně,“ odpověděl Indy. „Zdejší lidé určitě bydlí v takových jeskyních.“

Chlapci se rozběhli ke skále. Dveře byly ze dřeva a vypadaly staře.
„Na klepání nemáme čas,“ řekl Indy. Slyšel, že se hlasy pronásledovatelů přibližují. Zkusil, jestli jsou dveře otevřené.
Byly. Když Indy vcházel, musel trochu sklonit hlavu. Místní lidé museli být dost malí… pokud to ovšem nebyla nějaká říše skřítků.
Indy s Hermanem vběhli do úzkostlivě čisté místnosti. Uvnitř byl jednoduchý nábytek a na zemi nádherné koberce. A dva lidé, žádné pohádkové bytosti.
Na Indyho s Hermanem třeštila oči stará žena, oblečená v černém, a nahé děcko.
Indy napřed zavřel dveře. Potom se otočil zpátky ke stařeně a k dítěti. Vtom si uvědomil, že pořád ještě svírá v ruce bič.
Rychle ho zastrčil zpátky do burnusu. Napřáhl ruce dlaněmi vzhůru, aby bylo jasné, že nikomu nechce ublížit.
Nestačil však říci ani slovo.
Ozvalo se hlučné bušení na dveře. A rozhněvané hlasy. Jeden z nich Indy poznal… byl to hrabě.
„Já vím, že jste tam! Vzdejte se! Jste v pasti!“
Kapitola osmá
Indy se zoufale rozhlížel po místnosti a hledal únikovou cestu. Nic. Vtom se očima setkal s pohledem stařeny. A stalo se něco nečekaného. I když byli s Hermanem cizinci, vtrhli sem a přinesli s seboujen samé mrzutosti, žena se usmála.
Usmála se bezzubými dásněmi ve vrásčité tváři. Ale byl to ten nejkrásnější úsměv, jaký kdy Indy spatřil.
Žena naznačila, aby šli za ní. Vjedné ruce nesla dítě, druhou odhrnula závěs a zavedlaje do kuchyně. Bylo tam ohniště a poličky s nádobím. Na stěnách visely ohromné měděné pánve a kastroly. Žena přistoupila k zadní stěně a odhrnula pestře vzorovaný závěs. Za závěsem byla ještě menší dvířka než hlavní vchod. Otevřela je. Indy spatřil denní světlo.
„Díky,“ řekl. Pak si vzpomněl najeden z mála výrazů v turečtině, které se naučil. Výraz, který by měl člověk znát v každém jazyce. Děkuji. „Tesekkur ederim.“

„Birsey degil,“ odpověděla stará žena. Znamenalo to „Není zač“. Znovu se usmála, dotkla se čela i srdce a poklonila se.
Indy s Hermanem udělali totéž. A už byli ze dveří a uháněli pryč.
Zadní dveře vedly mimo průrvu, ale pořád ještě byli ve ztraceném světě divokých skal. Všude kolem byla spousta úkrytů, ale netušili, kam dojdou. Věděli jediné: než nastane noc, musí prchat před svými pronásledovateli. Měli před sebou ještě dlouhou cestu.
Indy slyšel, jak za ním Herman supí. „Počkej, Indy, musím chytit dech.“

Indy se zastavil a zůstal stát zády přilepený ke skále. Když k němu Herman doběhl, udělal totéž.
„Od té staré paní to bylo hezké,“ pochvaloval si Herman, když se trochu vydýchal. „Vždyť nás vůbec neznala.“

„Tihle lidé jsou k poutníkům laskaví,“ řekl po chvíli Indy. „Asi se rozhodla, že se k nám bude chovat jako ke svým hostům. I když nás nikdo nepozval.“

„Ještě štěstí, že měla ty zadní dvířka,“ připomenul Herman. „Jinak už jsme teď zase byli hosty krále Zeda a hraběte Igora. Bez jejich péče bych se raději obešel.“

„Určitě to nebyla náhoda.“ Indy se zamyslel a pak dodal: „Zdejší lidé se po celá tisíciletí museli bránit banditům, nájezdníkům, výběrčím daní ajiným škůdcům. Potřebovali mít možnost rychle se dostat pryč.“

„Já se chci rychle dostat pryč odsud,“ prohlásil Herman. „Proti puškám s tím svým bičem moc nesvedeš. Kde jsi k němu vůbec přišel?“

„Vzal jsem ho velbloudáři, když v poledne při odpočinku pěkně usnul,“ pochlubil se Indy. „Když je nejhůř, bič se vždycky hodí.“ Vytáhl velbloudářův bič a prohlížel si ho. Potřásl znalecky hlavou. „Není zdaleka tak dobrý jako bič, co mám doma. Učil jsem se s ním zacházet. Nevěřil bys, co všechno se s ním dá dělat. Měl jsem si ho vzít s sebou. Víckrát tu chybu neudělám.“

„Nevycházej bez něj z domu,“ řekl Herman. „Jé, to je věta, co? Hodila by se jako reklama na biče, určitě by se jich prodala velká spousta.“

„Nejen bičů,“ usmál se Indy. „Až vyrosteš, měl by ses dát na reklamu.“

„Jestli vyrostu,“ povzdechl Herman, když zaslechl zvuk výstřelu. Kulka se zaryla do země u jejich nohou a rozvířila obláček prachu.
Indy se rozhlédl, odkud výstřel přišel. Na skále stál jeden z mužů krále Zeda s kouřící puškou v ruce.
„Musíme zmizet,“ rozhodl Indy. „Drž se těsně u skály, ať se mu do nás špatně strefuje.“

Oběhli skálu, ale sotva dorazili na druhou stranu, vypadalo to, že je štěstí opustilo. Na všech stranách se krčili ozbrojení muži.
„Úplně to tady obklíčili,“ řekl Indy.
„To jo,“ potřásl hlavou Herman. „Honí nás jako králíky.“

„Kéž bychom byli stejně rychlí jako králíci.“ A v tom Indy otevřel překvapením pusu dokořán. „Vidíš to, co já?“

Právě je míjel velký šedivý králík. Zamířil přímo do shluku keřů a zmizel v nich.
„Můžeme být stejně chytří jako on,“ zašeptal Indy. „To křoví nám jako schovávačka postačí. Nic jiného mě v téhle chvíli nenapadá.“

Chlapci se vrhli ke keřům. „Doufám, že nás ti chlápkové ještě nevyslídili,“ vydechl Herman.
„Promiň, králíku, budeme ti dělat společnost,“ utrousil Indy. Klekli si s Hermanem na všechny čtyři a vlezli mezi zakrslé keře.
Ale králík tam nebyl.
„Že by ho tu vyšťourali?“ mumlal Indy. „Hermane, podívej se,“ vyhrkl najednou. „Tak semhle mířil ten králík!“

Mezi keři byla schovaná svažující se díra do země.
„To ale není králičí nora,“ zvolal udiveně Herman. „Vždyť je dost velká i pro člověka.“

„Správně,“ souhlasil Indy. „Ale ten králík o ní věděl. Je to asi další z únikových cest, jaké si tu všude kolem budovali lidé. Nejspíš vede do nějaké podzemní místnosti. Do nějakého dočasného úkrytu, kde se dá přečkat, dokud nebezpečí nepomine. Tak na co čekáme?“ zazubil se.
„Ty tam chceš vlézt?“ zeptal se Herman. „Vždyť je tam těsno a tma. A kdo ví, co je dole? Co když tam budou krysy. A hadi.“

Indy zbledl a vzápětí zezelenal. „Hadi? To mě nenapadlo.“

„Jistě,“ řekl Herman. „Je to jejich přirozené prostředí. Kdoví, jestli mají v Turecku chřestýše. Nebo kobry. Nebo písečné zmije.“

„Víš co? Pojď se bavit o něčem jiném.“ Indy těžce polkl. V té chvíli se střelba přiblížila. „Za pár minut začnou pročesávat křoví,“ řekl Indy. „Buď tahle díra, nebo hrob.“

„Když to bereš takhle,“ prohlásil odevzdaně Herman. „Ale jdi první, byl to tvůj nápad.“

„Tak dobře, dobře.“ Indy ale nespěchal. „Ty, Hermane,“ zeptal se, zatímco se soukal do díry. „Četl jsi Alenku v říši divů?“

„Ne. Proč?“ divil se Herman. Vždycky ho překvapilo, co všechno Indy nosí v hlavě a co vypouští z pusy.
„Je to o jedné holce, která vlezla za králíkem do díry v zemi,“ odpověděl Indy.
„A co s ní bylo dál? „ Když však Indy otevřel pusu, že mu to poví, Herman ho přerušil: „Nech to být. Víc mě zajímá, co bude s námi. Ti chlápci už jsou skoro u nás.“

„Brzy uvidíme, co s námi bude…“ Indy vzrušením polkl a zhluboka se nadechl. Dál už nemohli váhat. „Říše divů, tady nás máš.“
Kapitola devátá
„Indy, mám z toho nějaký divný pocit,“ promluvil po chvíli mlčení Herman.
Denní světlo nechali daleko za sebou. Díra v zemi byla mnohem hlubší, než si mysleli. Po kamenných stupních se jim dobře sestupovalo. Používali rukou i nohou, jako by slézali po žebříku.
„Divný pocit?“ zeptal se Indy. „Jaký divný pociť?“

Popravdě řečeno, také měl divný pocit. Až se z toho celý rozklepal. Zdálo se mu, že už už zaslechne rozzlobené hadí syčení. Nebo že se kolem něj ovine štíhlé hadí tělo. Nebo že se mu hadí zuby zaboří do masa. Hadi, brrr!
Ať se Indy snažil, jak chtěl, ten ledový strach ze sebe nedokázal setřást. Na hady si zkrátka nepotrpěl. Mohl se jedině snažit, aby mu strach nezněl v hlase. Nechtěl zvyšovat Hermanovy obavy. Herman byl už tak dost vystrašený. Kdyby mu nohy hrůzou vypověděly službu, vůbec by se odtud nedostali.
„Zdá se mi, že už jsme tohle jednou zažili.“ Herman se otřásl. „Není to jenom pocit. Je to pravda. Jen si vzpomeň, jak jsme v Konyi sestoupili po schodech do té podzemní chodby. Hned jsme se tam dostali do maléru. A teď mám pocit, že už nás zase čekají trable… tentokrát horší než minule.“

„Pojď, nesmíme zpomalovat,“ povzbuzoval ho Indy. Stále stejným tempem sestupoval po žebříku a Herman těsně za ním. „Teď nesmíš panikařit. S Konyou to nesrovnávej. Tenkrát jsme přece stopovali toho chlápka, co si říká král Zed. Tentokrát pronásleduje on nás. Teď nelezeme do maléru, naopak se z něj snažíme dostat. To je přece něco docela jiného.“

„Dobře, dobře. Je to jiné,“ připustil Herman. „Ale stejně mám ještě jeden divný pocit.“

Indy si povzdechl. Pořád sestupoval dolů jak nejrychleji mohl. „Jaký pocit ještě máš?“

„Týká se to toho krále Zeda. Choval se pod zemí jako doma,“ odpověděl Herman. „Jako by to bylo jediné místo, kde se může vymotat z těch svých hadrů a hrát si na krále. Měl jsem pocit, že jsme na jeho území, ne na svém. Jako bychom hráli na jeho domácím hřišti.“

„Páni, a já myslel, že jenom já mám divokou fantazii,“ usmál se Indy. „Měl bys psát dobrodružné romány, Hermane. Nebo jich aspoň tolik nečti.“

Pak Indy ten rozhovor ukončil: „Měl bys být za ty schody vděčen, a ne se jich bát… ať už tuhle díru vyhloubil kdo chtěl, vytáhl nás z ještě horší díry. Tamta díra nás mohla pohřbít.“

„Jo,jenže tahle díra je hlubší než ten nejhlubší hrob,“ řekl Herman. „Vypadá úplně nekonečná.“

„Vede asi do nějakého bezpečného úkrytu,“ přesvědčoval ho Indy. „Nebo se najednou stočí nahoru k nějakému tajnému východu. Stejně musíme zůstat pod zemí až do tmy. Pak můžeme vylézt a Zed, ani jeho lidé nás neuvidí. Potom už se lehce dostaneme domů. Hlavně buď opatrný. Nerad bych, abys mi spadl na hlavu.“

Indy se řídil podle vlastní rady. Dřív než plně našlápl na zem, pečlivě nohou ohledal terén. Takhle se asi cítí slepci, pomyslel si. Pohybují se naprostou tmou a řídí se jenom hmatem. Vzbuzovalo to v něm úzkost i vzrušení, tak jako každé objevování něčeho neznámého.
Vtom si Indy všiml něčeho, co ho vylekalo. Matně rozeznával obrys svých rukou před sebou.
Podíval se dolů.
Zdola se linulo světlo.
Indy uviděl, že světlo vychází ze dveří, vytesaných ve skále, hluboko pod nimi, u paty schodiště.
Zaslechl nad sebou Hermanův hlas. „Indy, vidíš to, co já? Já ti mám takový divný...“

„Neříkej to,“ napomenul ho Indy. „Tam dole žijí lidé, to je všechno. Zdejší lidé žijí ve skalách. Proč by zrovna tak nemohli bydlet v děrách?“

„Ano, já vím,“ přitakal Herman. Ale moc přesvědčivě to neznělo. „Vsadím se, že je to rozzlobí, když jim tam vtrhneme takhle bez pozvání.“

„Nebude jim to vadit,“ ujistil ho Indy. „Viděl jsi, jak dovedou být přátelští k cizincům. Musíme spoléhat na tureckou pohostinnost. Nejspíš nám ještě pomohou najít nejrychlejší cestu zpátky do Konye.“

Chlapci dospěli ke vchodu a vešli dovnitř. Ocidi se v tunelu, vyhloubeném do měkké horniny. Ve výklencích ve zdi hořely olejové lampy. Po obou stranách chodby spatřili dveře.
„To je věc!“ prohlásil Indy, když se vydali na cestu chodbou. Otevřenými dveřmi nahlížel do místností. Byly kompletně zařízené nábytkem a vyložené koberci.
Na konci se chodba rozdvojovala. „Kudy teď?“ uvažoval Indy. Přebíhal očima hned vpravo, hned vlevo. Oběma směry viděl stejné lampy a otevřené dveře.
„Je to úplné bludiště,“ řekl. „Narazili jsme na něco hodně velkého.“

„Nezapomeň, že v bludišti se člověk může ztratit,“ podotkl ustrašeně Herman. „Pojďme honem zpátky, dokud ještě dovedeme najít cestu.“

Ale Indy ho neposlouchal. Zaujal ho nějaký problém.
„Tady dole je dobrý vzduch,“ přemítal. „Necítím dokonce ani kouř z těch lamp. Někudy musí unikat. Určitě je tady nějaké větrání.“

Vydal se chodbou napravo a brzy našel, co hledal. Na konci chodby byla vytesaná velká díra v kamenné podlaze a přesně taková byla i ve stropě. Indy zvedl ruku. Ucítil vánek.
„Větrací šachta,“ prohlásil. „Vede určitě až na povrch. To by mě zajímalo, jak hluboko to jde dolů.“ Vzal kámen a upustil ho do díry. Vůbec nebylo slyšet, že by dopadl na dno.
„Pod námi bude určitě ještě několik poschodí.“ Zamyšleně dodal: „Hodně poschodí. Kdo mohl tohle všechno postavit? Na to museli mít celou armádu dělníků.“

„Indy,“ řekl Herman o něco naléhavěji.
„Co je?“ zeptal se Indy netrpělivě a dál přemýšlel, kudy se asi jde dolů.
„Vyprávěj mi ještě něco o turecké pohostinnosti,“ zaprosil Herman.
Indy se otočil po směru Hermanova vytřeštěného pohledu. Cestu zpátky jim odřízl jakýsi muž. Měl na sobě starodávný oděv, ale v ruce držel moderní pušku… a mířil přímo na ně.
Kapitola desátá
Muž nemluvil anglicky… ostatně, vůbec nemusel. Trhl hlavní pušky, aby chlapci pochopili, kde je chce mít.
Vedl je bludištěm chodeb, až nakonec došli ke schodišti. Sestoupili do spodního patra, kde byly stejné chodby a místnosti. A potom sestoupili o další poschodí níž.
Indy měl oči otevřené a nic mu neušlo. Teď míjeli lidi, muže, ženy i děti. Procházeli kolem kuchyní, ložnic a rozlehlých jídelen. Indy si všiml balvanů, jež byly tak velké, že se jimi v případě napadení daly zablokovat přístupové cesty. U paty každého schodiště stála stráž. Strážci byli po zuby ozbrojeni moderními puškami a pistolemi. Měli však také staré meče a dýky.
„Je to pevnost,“ zašeptal Indy Hermanovi. „Když nechtějí, nikdo se sem nedostane.“

„A když chtějí, nikdo se nedostane ven,“ zamumlal odevzdaně Herman.
„Řekl bych, že jsme někam dorazili,“ řekl Indy. Zpozoroval, že se chodba rozšiřuje. Stěny, podlahy ani stropy už nebyly z hrubé vulkanické horniny. Namísto ní byly všude dlaždičky, jež tvořily krásné veselé vzory.
„Jo, dorazili jsme,“ souhlasil Herman. Puška ho dloubla do zad. „Řekl bych, že to bude náš konec.“

„Páni,“ vydechl Indy, když zahnuli za roh. Stáli v hale, před obrovskými zlatými dvojkřídlými dveřmi, které hlídali dva strážní. Byli oblečeni jako starověcí válečníci, se zlatým brněním na hrudi. V rukou drželi zlaté šípy a dlouhá kopí se zlatými hroty.
Muž s puškou je oslovil. Rozevřeli před nimi velké dveře dokořán.
Puška je pobídla přes práh.
„Já tomu nevěřím,“ řekl Indy.
„To jsme dva,“ dodal Herman.
Místnost byla obrovská, ozářená svitem lamp. Uprostřed stál zlatý trůn.
Z trůnu zaduněl hlas: „Konečně jste tady. Proč vám to trvalo tak dlouho?“

„Král,“ vydechl Herman.
„Bude to asi opravdový král,“ procedil Indy přes sevřené rty. Zrak mu padl na Zedův trůn… na jeho korunu, posazenou drahokamy… na žezlo v jeho ruce. Když zahlédl symbol na žezle, přeběhl mu po zádech mráz. Byla to lebka v barvě kosti.
„A hrabě je taky opravdový,“ zašeptal Indy.
Hrabě Igor stál napravo od trůnu. Měl na sobě perfektně střiženou maskovací zelenou uniformu a lesklé černé vojenské boty. Na hlavě měl vysokou černou papachu. Jeho prsa pokrývaly stužky a medaile. Přes ramena měl přehozenou jezdeckou pláštěnku, lemovanou hermelínem.
„Král měl pravdu,“ promluvil hrabě s úsměvem. „Naši muži nám ohlásili, že jste narazili na jeden z východů. Usoudil, že si najdete cestu dolů určitě sami.“

„Věděl jsem, kam vás vaše zvědavost zavede,“ řekl král. Také se usmíval. Jeho úsměv byl krutý a veselý zároveň. Indy by se klidně vsadil, že král jako kluk trhal mouchám křidélka a pak je pozoroval.
„Já to tušil, že do té díry nemáme lézt,“ sykl Herman. „Proč jsem tě jenom poslouchal?“

Ale Indy se víc zajímal o to, co jim poví král.
„Poručil jsem svým mužům díru hlídat, abyste se nedostali zpátky ven,“ pokračoval král. „Pak jsem řekl mužům, které mám tady dole, aby na vás čekali.“

„Takže teď nás máte tam, kde jste nás chtěli mít,“ poznamenal Indy.
„Nezajímá vás, k čemu vás potřebuju?“ zeptal se král.
„Myslel jsem, že se nemusíme ptát,“ odpověděl Indy. „Vidím, že už se nemůžete dočkat, až nám to vyklopíte.“

Král se velebně zachechtal. „Popravu nebudu vykonávat já.“

„Cha-cha,“ zasmál se Indy sarkasticky.
Herman mu poklepal na paži. „Podívej, Indy, neměl bys provokovat. Ať Jeho Veličenstvo nepoblázníš, nemá to cenu.“

„Abych ho nepozbláznil?“ Indy mluvil jak nejhlasitěji dovedl.
„Vždyť už je to blázen. Trpí velikášským bludem. Napřed si říkal Král králů. Teď zase blábolí, že nás zabije. A přitom mujde jenom o výkupné od mého táty. Všichni si myslí, že Američani jsou bohatí. Tenhle chlápek se honí pro pár šupů. Je to nuzák.“

„Indy, co děláš?“ zašeptal Herman v hrůze, když spatřil, jak králův obličej potemněl hněvem.
Ale Indy věděl přesně, o co mu jde. Chtěl setřít králi s tváře ten jeho věčný úsměv. Chtěl skončit tu hru na kočku a myš, ve které si král liboval. Chtěl, aby král ukázal zuby – a ruce. Čím více se toho Indy doví o králových plánech a čím dřív to bude vědět, tím lépe. Tím větší bude jeho šance odvrátit nebezpečí, jež jim visí nad hlavou.
„Dost řečí,“ zahromoval Zed. „Teď vám ukážu, co dovede Král králů.“

Tleskl do dlaní. Zvuk se rozlehl v pustých místnostech jako výstřel z pušky.
Objevili se dva muži, po čtyřech se připlazili až k trůnu a vrhli se tváří k zemi.
„Vstaňte,“ přikázal jim král a oni uposlechli. „Budeme mluvit anglicky, aby tito mládenci pochopili, kdo jsem a co musí udělat. Donutil jsem vás, abyste se naučili angličtině a jazykům těch, kteří dnes ovládají svět. I já jsem se je naučil… aby mi vládcové světa rozuměli, až jim budu vydávat rozkazy.“

„Ano, Králi králů,“ řekli oba muži, vypjatí do pozoru. Byl to divný párek. Jeden byl tenký jako jehla, s ostrými rysy. Ten druhý byl obrovsky tlustý, s tělem jako plážový míč a s hlavou bez jediného vlásku, jež připomínala kuželkářskou kouli.
„Za prvé, víš jistě, že dnes je ten pravý den?“ zeptal se král hubeného.
„Ručím za to svým životem. Studoval jsem posvátné tabulky,“ odpověděl ten muž. „Po celý uplynulý rok jsem pozoroval hvězdy naším novým teleskopem…“

„…který nám daroval car, smím-li být tak smělý a připomenout to Vašemu Veličenstvu,“ přerušil ho hrabě.
„Ano, ano, samozřejmě, že si vzpomínám,“ řekl král netrpělivě. Potom oslovil hubeného muže: „Ptal jsem se tě jenom na jedno. Víš jistě, že je dnes správné datum?“

„Vsadím na to svůj život,“ prohlásil muž.
„Také že jsi ho na to vsadil,“ ujistil ho král. Potom se zeptal tlustého: „Jsi připraven vykonat svou práci?“

„Jistě, Králi králů. Musím si jenom přinést nástroje.“

„Tak si pro ně rychle pošli a chop se toho,“ poručil mu král.
Teď tleskl zase ten tlusťoch.
Do místnosti vstoupili dva sluhové. Jeden držel v ruce zlatý kufřík s nářadím. Ten druhý nesl zlatý podnos. Na podnose ležel obyčejný bílý kámen ve tvaru vejce.
„Teď už potřebujeme jenom jedinou věc,“ promluvil vážným hlasem tlustý muž.
„Pověz chlapcům, o co jde,“ přikázal král. „Vidím, jak hoří zvědavostí.“

Tlusťoch se otočil k Indymu a Hermanovi.
„Vaši krev,“ řekl.
Kapitola jedenáctá
 „Nebude to vůbec bolet,“ řekl tlusťoch a připravoval si kufřík s nástroji.
„Tohle jsem naposledy slyšel u zubaře,“ prohodil Indy. „A byla to lež.“

Indy loupl okem po Hermanovi, jako by mu chtěl říct, že jim nesmí dát najevo, jak se bojí.
Hermanův pohled mu však odpovídal: Ale já se opravdu bojím. 
Indy se tedy rozhodl: „Půjdu první.“ Víc toho pro Hermana udělat nemohl. Přistoupil k tlustému muži.
Ten už měl svůj kufřík otevřený. Vytáhl z něj dlouhou stříbrnou jehlu.
„Dej mi ruku,“ přikázal.
Indy ztěžka polkl a natáhl k němu ruku. Tlusťoch ho popadl za zápěstí. Rychlým, zkušeným pohybem zarazil jehlu Indymu do palce.
Indy nedopřál tlusťochovi to potěšení, aby ho slyšel zasténat. Ucítil ostrou bolest, ale ani nemrkl. Zakousl se do dolního rtu a neuhnul pohledem. Pozoroval, jak tlusťoch vymačkává z jeho prstu kapky krve. Krev kapala na bílý vejčitý kámen.
Kámen začal zářit. Vypadalo to, jakoby v něm někdo rozsvítil žárovku.
„Výborně,“ vykřikl tlusťoch.
Smyli krev z kamene a světlo pohaslo.
„Teď ten druhý kluk,“ přikázal král.
„Au!“ zařval Herman z plných plic, když zkoušeli jeho krev.
„Vynikající,“ řekl tlusťoch, když se kámen znovu rozzářil. Uklonil se před králem Zedem. „Ach, Králi králů, posvátný kámen, který nikdy nelže, řekl pravdu. Oba chlapci jsou nevinní. Můžeš použít, kterého chceš.“

„Hmmm,“ pravil král. „Toje problém. Nevím, kterého chci. Musím si to rozmyslet. Ještě je čas.“ Otočil se k hubenému. „Kolik času ještě zbývá?“

Ten vytáhl zlaté kapesní hodinky, pohlédl na ně a prohlásil:
„Do chvíle, kdy hodiny odbijí půlnoc, zbývá přesně deset hodin a čtyři minuty.“

„Chcete říct, že budeme tak dlouho čekat, než se dovíme, co celý tenhle nesmysl znamená?“ zeptal se Indy. „Nechte toho, dejte nám vydechnout.“

„Deset hodin není tak dlouho,“ řekl král. „Moje rodina čekala na tuhle chvíli skoro čtyři tisíce let.“

„No jistě. Čtyři tisícovky roků,“ pitvořil se Indy. „Nedělejte si z nás legraci. Vy jste nejenom únosce. Vy jste taky pěkný podvodník. Celá ta opičárna se zpěvem a tancem a s tou modlou v Konyi. A teď zase tyhle žvásty. Tak vyjděte už s barvou ven. My víme, že nejste žádný král a nikdy jste nebyl žádný derviš.“

Ale král se nedal vyprovokovat. Usmál se. „Vaše řeči mi nevadí. Je to jako bzukot nepatrné mouchy. Klidně bychji mohl rozmáčknout. Ale já, Zed, Král králů, budu milosrdný. Dám vašim ubohým, nepatrným životům smysl. Řeknu vám, proč zemřete.“

„Jistě, jen nám to povězte,“ ušklíbl se Indy. „Aspoň se zasmějeme.“

„To se ještě uvidí, kdo se bude smát naposledy,“ rozkřikl se král. „Této noci se můj vítězoslavný smích ponese po celé zemi.“

„No dobře, dobře, tak už se přestaňte vytahovat,“ řekl Indy jak nejprovokativněji mohl. „Radši nám povězte tu svoji pohádku.“

„Znáš Starý zákon v bibli?“ zeptal se král. „Myslíš si, že to je pohádka?“

„Bibli znám,“ odpověděl Indy. „Každý, kdo se zajímá o dějiny, ji musí znát.“

„Pak tedy znáš příběh o Kainu a Ábelovi,“ pokračoval král.
„Jistě,“ odpověděl Indy. „Byli to bratři. Synové Adama a Evy. Kain se na Ábela rozzlobil a zabil ho. Byl to první vrah.“

„Výborně,“ řekl král. „Jsi mladý učenec, jak vidím. Ale víš, co se stalo s Kainem po té vraždě?“

Indy chvilku přemýšlel. „Vyhnali ho z otcovského domu. Musel žítjižně od ráje. V zemi Nód.“ Indy se odmlčel a potom pokračoval. „Ještě něco. Bůh ho za jeho zločin poznamenal. Nějak ho označil. Říká se tomu Kainovo znamení.“

„Jak vypadalo?“ zeptal se král.
„Myslím, že se to v bibli nepíše,“ odpověděl Indy. „Určitě. Vím to jistě.“

„Máš pravdu,“ souhlasil král. „V bibli to není. Aspoň ne v té, kterou ty znáš. Ale existuje ještě jedna bible, a ta ten příběh vypráví jinak.“

„Slyšel jsem o tom,“ řekl Indy. „Říká se jí Kniha apokryfů. Je to sbírka záhadných legend a pověr. Různé jejich verze se objevovaly na různých místech světa.“

„Ale jenom jedna verze je ta pravá,“ promluvil král hlubokým hlasem, jakoby jeho slova vycházela z hloubi jeho duše. „Tahle verze vypráví, jak Pán temnot dal Kainovi nůž. Dal mu také slib. Slíbil mu, že ho ten nůž ochrání před všemi nástrahami a přinese mu moc nad každým, koho bude chtít ovládat.“

Král Zed snížil hlas ještě hlouběji. „Stačí, když Kain ponoří nůž do Ábelovy krve a oznámí vraždu světu. Potom bude síla toho nože patřit Kainovi. Bude přecházet na každého, kdo bude vlastnit nůž po něm, po celé věky až do konce světa.“

Indy zavrtěl hlavou. „Všechna čest, vy ale máte královskou fantazii.“

„Ty mi nevěříš?“ zeptal se král.
„Ta historka má moc děr,“ řekl Indy a pokrčil rameny. „Za prvé, Kain rozhodně nedostal to, co mu bylo slíbeno. Když zabil Ábela, ten váš Pán temnot ho nechal na holičkách.“

„Vůbec ne,“ trval na svém král. „Kain odešel do země Nód, jak říká ta vaše bible. Neříká ale, že se stal tamějším vládcem. Nikdo ho nemohl zabít, žádný nepřítel ho nepřemohl.“

„Ale něco tam kikslo, že?“ pohrával si Indy s tím bláznivým příběhem. „Jeho vláda nad zemí Nód přece netrvala věčně.“

„Něco kikslo, jak říkáš. To je pravda,“ připustil král. „Nůž měl svou kouzelnou moc jen tak dlouho, dokud Kain žil na této zemi. Sto let. Potom se jeho říše rozpadla a jeho dědicové museli uprchnout.“

„Takže to byl podvod, ty řeči, že může nůž předat dál.“ Indy se usmál a pokračoval: „Předat ho mohl, ale bez kouzla.“

„Žádný podvod to nebyl,“ trval dál na svém král. „Byl to důkaz nekonečné moudrosti Pána temnot. Chtěl mít jistotu, že duch vraždy nikdy neopustí tento svět. Že tu vždycky budou lidé, kteří ho budou vzývat a přát si jeho návrat.“

„To byl ale šikula, ten Pán temnot,“ řekl Indy a zakroutil hlavou. Myslí si král vážně, že tomu bude věřit? Král bohužel vypadal, že si přesně tohle myslí. A to bylo špatné. Moc špatné.
Král pokračoval čím dál silnějším hlasem. „Pán temnot předpověděl, že až budou hvězdy, planety a Měsíc ve stejném postavení jako tenkrát, když zahynul Abel, vrátí se noži jeho síla. A bude trvat stejně dlouho, jak dlouho se z ní těšil Kain. Sto let. Když ovšem člověk chce, aby mu ta síla sloužila, musí udělat to, co Kain… ponořit nůž do krve.“ Král se odmlčel, usmál se na chlapce a jeho ostré zuby zazářily. „Do nevinné krve.“

Indy krále statečně provokoval dál. „Tomu máme věřit?“

„Tomuhle snad uvěříte?“ zeptal se král pánovitě.
Z pochvy posázené drahokamy vytáhl nůž. Byl ze surového železa a vypadal starobyle.
„A tomuhle?“ Rozevřel svůj královský šat a odhalil nahou hruď.
Na hrudi měl velké rudé znamení.
„Ne, neříkejte mi, že…“ vydechl Indy.
„Ano,“ řekl král. „Kainovo znamení.“
Kapitola dvanáctá
„Teď už mi věříte?“ zeptal se ho opět král. Vrátil nůž do pouzdra a zahalil si hruď.
Indy se na okamžik zamyslel a ještě jednou se pokusil odporovat.
„Takže máte to znamení. No a? Toještě neznamená, že je pravda všechno ostatní, co jste nám tu napovídal. To o kouzelné moci toho nože. O tom, že ho máte ponořit…“ Indy se odmlčel a polkl, „ponořit do nevinné krve. Co když to není pravda? Nikdo to přece zatím nevyzkoušel. Přijdete o peníze, které byste za nás mohli dostat jako výkupné.“

„Ale ano, jednou už je to vyzkoušené,“ řekl král. „Kdy?“ zeptal se Indy.
„Před třemi tisíci lety také nastala ta pravá chvíle,“ odpověděl král. „Můj předek provedl posvátný rituál s krví. Po celých sto let mu patřilo kouzlo toho nože.“

„Jo?“ posmíval se Indy. „A proč se o tom neví? Co s tím takzvaným kouzlem udělal?“

„Napřed si podmanil obrovské území,“ řekl král. „Trvalo mu to pouhých dvacet let. Potom se začal připravovat na chvíli, až kouzlo nože pomine. Milióny otroků padesát let budovaly tohle město. Město, kam by mohl zavést své lidi, až už nebude schopen svou říši bránit. Podzemní město.“

Král udělal široké gesto, kterým obsáhl trůnní sál a všechny sály, chodby a schodiště, jež Indy už viděl, i všechny ostatní, které si mohl jen představovat. Při představějak rozlehlé to město musí být, Indy v údivu potřásl hlavou.
„Byly tu prameny vody,“ pokračoval král. „A spousta místností, kde se daly uskladnit zásoby. Chodby se daly uzavřít, aby se dovnitř nedostal žádný nepřítel. Když se pak od severu přivalili mocní Chetité, zavedl své lidi pod zem. Tady mohli jeho královští potomci vyčkávat, dokud nůž znovu nezíská kouzelnou moc.“

„Chcete říct, že tu ti lidé žili tři tisíce let?“ zeptal se Indy.
„Já jsem toho živoucím důkazem,“ prohlásil král a hrdě vypjal hruď. „Na zemi Chetité zničili všechny stopy po naší říši. Ale tady dole jsme přežili. Bylo nás čím dál méně, ale dokázali jsme to.“

„To vás nikdy nikdo neobjevil?“ divil se Indy.
„Po celé ty roky?“ přidal se Herman a nevěřícně kroutil hlavou.
„Ty první, kteří nás našli, jsme zabili,“ řekl král a pokrčil rameny. „Později, když už jich bylo moc, jsme se stáhli. Opustili jsme horní patra našeho města a nechali jsme je jiným. Ukrývali se tu křesťané před pohany. Pohané před křesťany. Křesťané před vyznavači islámu. Abychom se jim vyhnuli, vybudovali jsme zvláštní vchody do nižších poschodí, kde žijeme dodnes.“

„Takové vchody jako byl ten, na který jsme dnes narazili my dva,“ poznamenal Indy.
„Ano, to jsme měli opravdu štěstí,“ dodal Herman.
Král, ponořený do svého příběhu,je ignoroval. Mluvil o činech svých předků. „Používali jsme ty východy, když jsme vstupovali na zem a pěstovali tam různé plodiny. Tudy také vycházeli naši špehové. Přinášeli nám zprávy o tom, co se děje ve světě. Museli jsme být připraveni, až znovu nadejde náš čas.“

„Ti lidé, jak jste před nimi tančili v Konyi, byli špehové z vašeho podzemního království?“ ptal se dál Indy.
Král přikývl. „Byli to moji oddaní sluhové. Tak oddaní, jako všichni moji lidé po celá tři tisíciletí. Na zemi museli napřed předstírat, že jsou křesťané, potom zase že vyznávají islám. Ale po celou dobu si udrželi víru. Svou pravou víru. Víru v příchod Kainovy chvíle. V příchod století, kdy bude kralovat zabíjení. Konečně jsou hvězdy, Slunce a Měsíc na správných místech. Dnes úderem půlnoci to století začíná.“

Indy si to rychle spočítal. „Je dvacátého osmého června,“ řekl.
„Ano, podle vašeho kalendáře.Můžeš si to datum označit červeně. Dvacátý osmý červen tisíc devět set čtrnáct.“ Král se usmíval a Indy si byl jist, že se král těší na půlnoc.
„Potom začne nejstrašnějších sto let v lidské historii,“ pokračoval král. „Budete mít tu čest stát se prvními z miliónů a miliónů budoucích obětí.“

„Žádný z vašich lidí o takovou poctu nestojí?“ zeptal se Indy.
„Ano, jistě by si to zasloužili,“ vydechl Herman.
„Nikdo z mých lidí nemá nevinnou krev,“ pravil král hrdě. „Jakjsem vám řekl, uchovali si svoji víru. Chtěli jsme použít někoho z místní vesnice, ale pak jste nám padli do rukou vy. Prolitá krev Američanů nevzbudí tolik nevole, jako kdyby šlo o krev Turka.“

„To není možné!“ vykřikl zděšeně Herman. „Je přece dvacáté století.“

„Zeptej se kamaráda, jestli se to může stát.“

Herman se obrátil na Indyho. Čekal, že mu Indy řekne, aby se uklidnil a neměl strach.
Ale Indy mlčel.
Vtom Herman uviděl něco, co mu přineslo okamžitou úlevu. Indy na něj mrkl. Bylo to mrknutí rychlé jako blesk, aby je kromě Hermana nezahlédl nikdo jiný. Indy má tedy plán, to pomyšlení Hermanovi stačilo.
Teď se Herman nebál. Indy je v minulosti vysekal z nejrůznější šlamastyky. Jistě to dokáže zase.
Herman se nemohl dočkat, až se doví, jak to má Indy vymyšlené. Když je však král poslal na místo, kde budou očekávat půlnoc, šli s nimi strážcové, kteří rozuměli anglicky. Stáli tak blízko, že Indy nemohl říct ani slovo.
Teprve daleko později dostal Herman šanci se zeptat.
Stáli sami v ohromném podzemním chrámu. Byla tam socha podobná té, kterou spatřili v Konyi. Obrovská postava muže s krvavě červeným nožem v ruce. Tahle socha však byla nejméně desetkrát větší.
Král stál na vyvýšené plošině před mohutnou modlou. Vedle něj byla zlatá nádrž. V ruce držel Kainův nůž. Chrám byl napěchovaný vzrušenými lidmi. V tomto okamžiku se tu shromáždili snad všichni obyvatelé podzemního království.
Hrabě Igor přistoupil ke králi s velkým plátěným pytlem. Tehdy měl Herman pocit, že nastala ta pravá chvíle. Všechny oči se stočily k hraběti, který sypal k nohám modly proud zlatých mincí. Herman se naklonil k Indymu: „Tak povídej, jaký máš plán?“

„O čem to mluvíš?“ zašeptal překvapeně Indy.
„O tvém plánu,“ sykl Herman netrpělivě. Někdy měl pocit, že z Indyho smyslu pro humor přijde o rozum. „O plánu na útěk. Protojsi na mě mrkal, ne?“

Indy se zatvářil nechápavě. „Ale Hermane, já jsem na tebe nemrkal. Něco mi spadlo do oka.“

„Chceš snad říct, že…?“ zeptal se vyděšeny Herman.
Indy mdle přikývl.
V tom okamžiku k nim přistoupil vysoký muž.
„Jsem váš tlumočník,“ řekl a vrhl na ně nepříjemný úsměv. „Jeho Veličenstvo si přeje, abyste správně porozuměli každému slovu. Říká, že se bude těšit pohledem na vaše obličeje, až vám začne být jasné, jaký osud vás čeká.“

Král pronesl ze svého stupínku jakési halasné prohlášení.
„Nastal čas obětovat Pánu temnot. Přinést mu krvavou oběť.“
Kapitola třináctá
„Kdybychom tak měli víc času,“ řekl Herman bezmocně.
„Trošku času máme,“ odpověděl Indy. „Při podobných příležitostech se vždycky pronášejí dlouhé projevy. Na to se můžeš spolehnout.“

Indy měl pravdu. Z pódia zněl projev za projevem. Tlumočník už byl z překládání celý ochraptělý.
První promluvil král. Hovořil o tom, že brzy nadejde velký den. Jeho lidé po celém Turecku jsou připraveni a čekají. Jakmile král vystoupí z podzemí, zmocní se vlády nad Tureckem.
Kainův nůž si poradí s každým, kdo by se jim chtěl postavit na odpor. Možná ale, že nože ani nebude zapotřebí. Ve válečné pokladně mají dostatek peněz. Mají také bohatý arzenál nejmodernějších zbraní. Za to král poděkoval hraběti Igorovi.
Po něm promluvil hrabě Igor. Přislíbil králi věčné přátelství ruského cara. Vyslovil přesvědčení, že Rusko a nové Turecko pod vedením krále Zeda budou dostatečně silné, aby společně ovládly celý svět. Poděkoval králi Zedovi. Král slíbil, že ruské lodě mohou využít dardanelskou úžinu k plavbě do Středozemního moře, které ovládnou.
Hrabě Igor dosud chrlil sliby, když vtom ke králi Zedovi přistoupil jakýsi muž v bílém burnusu a naléhavě ho zatahal za rukáv. Král Zed přikývl. Potom předstoupil před hraběte a přerušil ho v půli věty.
„Půlnoc se kvapem blíží,“ oznámil král. „Začněme s obřadem. Přiveďte sem ty dva nevinné.“

Herman vrhl na Indyho zoufalý pohled. Vzmohl se jenom na slova: „Je to nejspíš jenom divadýlko.“

Stráže přivlekly Hermana a Indyho na stupínek. Oba chlapci teď stáli před králem Zedem. Král držel v ruce Kainův nůž. Nikdo chlapcům nemusel vysvětlovat, na co je ta zlatá nádrž.
Král na ně mluvil anglicky. Zdálo se, že se přímo pase na jejich strachu.
„Před tím, než budou vyslyšeny naše modlitby, pronášené po tři tisíciletí, mám jen jedinou otázku,“ řekl král. „Který z vás bude mít to neskonalé potěšení, že se Kainův nůž ponoří do jeho žíly? Čí krev bude barvit nůž dokrvava po příštích sto let?“

Indy si odkašlal. „Nerad žaluju,“ řekl. „Ale tady můj kamarád Herman není tak nevinný jak vypadá. Jednou jsem ho přistihl, jak za stodolou kouří bramborovou nať. A vsadím na to krk, že při vázání uzlů u skautů podváděl. Navíc ode mě opisoval při písemce ze zeměpisu. Ne, Herman určitě není váš člověk. A teď se podívejte na mě. Jsem nejhodnější, nejroztomilejší a nejnevinnější dítě, jaké jste mohli potkat.“

Král Zed upřel na Indyho těžký pohled. Olízl si rty. „Toužil jsem setřít z tváře ten tvůj drzý úsměv, ty jeden Američánku. Teď to udělám.“

„Dobře, podstoupím to.“ Indy stiskl zuby a odhodlaně přistoupil blíž. Alespoň Herman bude mít jakousi naději na přežití. I když nevelkou. Ale všechno je lepší než nic.
Král Zed se zachichotal a dal Indymu rukou znamení, aby se zastavil. „Kdybych tě teď zabil, budeš to mít zbytečně moc lehké. Chci pozorovat tvoji tvář, až budeš sledovat, jak umírá tvůj přítel. Chci vidět, jak si z toho budeš dělat legraci.“

Král si zamnul ruce a pokračoval: „Pak přijdeš, samozřejmě, na řadu ty sám. Ale napřed si musím promyslet, jak tě zabiju. Chci najít ten nejpomalejší a nejbolestivější ze všech způsobů.“

„Promiň, Hermane, myslel jsem to dobře,“ řekl Indy zlomeným hlasem.
„Já vím, Indy,“ dokázal Herman vypravit ze sevřeného hrdla. „Bylo to od tebe hezké.“

Král pokynul. Stráž pobídla Hermana kopím, aby přistoupil blíž k nádrži. Druhý strážce přidržel Hermanovo zápěstí nad nádrží. Ruku měl Herman otočenou dlaní vzhůru a Indy viděl, jak mu na zápěstí pulsuje v žíle krev.
Král si ruku pečlivě prohlédl a pozvedl nůž.
Teď nebo nikdy, pomyslel si Indy a sáhl do záhybu svého burnusu.
Při příštím úderu srdce už měl v ruce velbloudářův bič.
Než mu v tom někdo dokázal zabránit, obtočil se jeho koneček kolem královy ruky, v níž svíral nůž.
Král vykřikl bolestí tak silně, až se to rozlehlo po celém chrámu. Nůž proletěl vzduchem. Všichni ztuhli. Všichni kromě Indyho.
Když nůž třeskl o podlahu pódia, Indy po něm skočil.
Vtom se po noži vrhli všichni ostatní a snažili se ho dostat dřív než on.
Indy měl náskok, a tak byl nejúspěšnější. Sevřel střenku nože v dlani. S nožem napřaženým před sebe povstal z podřepu.
Král zařval na své stráže jakýsi rozkaz.
Nikdo se však ani nepohnul. Při pohledu na nůž v Indyho ruce měli v očích hrůzu.
„Vezmu si ho tedy sám,“ zahřímal král Zed na Indyho. Popadl meč jednoho ze svých strážců a se zbraní připravenou k výpadu vykročil k Indymu.
Indy pochopil, že mu zbývá jediné řešení.
„Hermane, chytej!“ A hodil nůž Hermanovi, střenkou napřed.
Vzápětí se otřásl při vzpomínce, kolik přihrávek už hodil Hermanovi při fotbale. Nemohl si vzpomenout ani na jedinou, kterou by Herman chytil.
Vtom Herman šťastně zachytil střenku nože. „Válíš, Hermane,“ vykřikl Indy s úlevou.
Herman se zatvářil překvapeněji než Indy.
Díval se na nůž a kroutil hlavou.
Co si s ním teď má počít?
Ale král Zed si věděl rady. S mečem v ruce se otočil k Hermanovi a rozpřáhl se.
Herman zlomek vteřiny vyčkával a potom se zazubil.
„Indy chytej!“ zavolal a už nůž letěl vzduchem.
Tentokrát však byl král připraven. Vyskočil, natáhl volnou ruku hodně vysoko a zachytil nůž v letu.
Dobrý fotbal, blesklo Indymu hlavou.
Kapitola čtrnáctá
Indy byl připraven, že uslyší Zedův vítězný pokřik.
Místo toho však král zasténal.
Teprve teď Indy pochopil, co se stalo.
Král chytil nůž za ostří místo za střenku. Z výrazu zděšení v jeho tváři bylo patrné, že ví, co ho čeká, když se mu ostří zařízlo do ruky.
Hrůza se okamžitě přenesla na každého, kdo tu scénu sledoval – na Indyho, Hermana, hraběte Igora i na všechny královy lidi.
Králův výkřik bolesti trval jen vteřinu. Výkřik dozněl a král byl mrtev. Vypadalo to, jakoby jeho tělo stravoval neviditelný plamen. Jeho oděv se scvrkl. Svaly roztály. Kosti se rozpadly. Za minutu z krále zbyla jen hromádka černého popela.
Nůž zůstal ležet na stupínku. Jeho ostří se nezbarvilo rudě. Bylo docela černé.
Špatná krev, pomyslel si Indy. Rozhodně ne nevinná.
Dál neměl čas přemýšlet.
Hrabě totiž jednou rukou popadl nůž a druhou Hermana.
Potom vykřikl na Indyho: „Honem! Utíkej! Dokud ještě máme čas.“

Indy zůstal s pusou dokořán. Na údiv však neměl čas. Ani na žádné otázky. Teď si musel nechat zajít chuť.
Královi lidé byli prozatím v šoku. Místnost se otřásala jejich pláčem a kvílením. Indy však věděl, že jakmile se vzpamatují, zatouží po pomstě.
„Má pravdu!“ zavolal na Hermana, kterého hrabě přes jeho protesty vlekl pryč. „Musíme vypadnout!“

Herman přikývl a přidal do kroku. Vyběhli z místnosti a Indy se držel za nimi.
Chodby a pokoje, kolem kterých chvátali, byly prázdné. Všichni chtěli být svědky obřadu.
„Kam běžíme?“ zalapal po dechu Herman. Utíkali jednou chodbou, pak druhou a zase další.
„Je jenom jedna cesta,“ řekl Indy. „Nahoru.“

„Tamhle jsou schody,“ řekl hrabě.
Brali schody po dvou.
Na konci schodiště stála olejová lampa. Byl tu jen její blikající plamínek a všude kolem tma.
„Tady končí králův úkryt,“ řekl Indy. „Nad námi musí být opuštěná patra podzemního města.“

„Než půjdeme dál, chci vědět, co tu děláte vy,“ otočil se Herman k hraběti.
„Když je král mrtev, jsem ve stejném nebezpečí jako vy,“ řekl hrabě. „Projeho lidi je cizinec jako cizinec. Budou chtít, abychom za smrt krále zaplatili životem. Musíme se držet pohromadě a pomáhat si.“

Viděl nedůvěru v Hermanových očích a tak pokračoval: „Až dospějete, pochopíte jednu věc. Lidé, kteří se nemají rádi, se v ohrožení života mohou stát spojenci.“

„Mám pocit, že v poslední době dospívám nějak rychle,“ prohlásil Herman.
„Doufám, že oba dostaneme šanci ještě trochu povyrůst,“ přidal se Indy. „Pokud ovšem vyvázneme…“

Hrabě přikývl. „Bohužel, král mi řekl, že všechny přístupy do horních poschodí jsou zablokované.“

„Podíváme se na to. To nikdy neškodí.“ Indy vzal lampu a první vykročil do tmy.
„Jsi statečný,“ pochválil ho hrabě.
„To je celý Indy,“ řekl Herman.
Šli chodbou, až narazili na kamennou stěnu. Byli ve slepé uličce.
„Budeme se muset vrátit dolů,“ řekl hrabě. „Pokusím se s nimi smlouvat.“

„Na to bych nespoléhal, hrabě,“ odmítavě zavrtěl hlavou Indy. „Zkusme to ještě jednou.“

Vydali se dolů jinou chodbou.
„To je trefa!“ vykřikl Indy.
V kamenné stěně byla díra.
„Možná, že to způsobilo nějaké zemětřesení,“ poznamenal Indy. „Je přesně tak velká, abychom se skrz ni protáhli.“

„Vy ano,“ souhlasil hrabě. „Ale já ne.“

„Víte co? Prolezu a podívám se, co je tam,“ navrhl Indy.
„A necháte mě tady, co?“ zeptal se hrabě.
„To bych neudělal nikomu, dokonce ani vám ne,“ odpověděl Indy.
„Indymu můžete věřit,“ ujistil ho Herman.
„Ty mu musíš věřit,“ zvolal hrabě. „Jinak zaplatíš svým životem.“ Popadl Hermana pevně za paži a vyzval Indyho: „Běž!“

Indy se protáhl dírou. Hrabě mu podal olejovou svítilnu. Potom s Hermanem čekali v absolutní tmě… čekali… a čekali.
„Vidíš, jaký jsi byl blázen, že jsi mu důvěřoval?“ promluvil po chvíli mlčení hrabě. Svíral teď Hermanovu paži ještě pevněji. „Když chceš přežít, první pravidlo zní – nikdy nikomu nevěř.“
„Třeba zabloudil,“ řekl Herman. „Třeba…“

„Třeba tě zavedu zpátky dolů,“ pokračoval zamyšleně hrabě. „Třeba tě nabídnu těm lidem jako dárek na usmířenou. Asi jim to nebude stačit, ale pořád je to lepší než nic.“

„Ne. Počkejte ještě…“ protestoval Herman, ale hrabě už ho táhl pryč.
„Haló, mám dobrou zprávu!“ Indyho hlas byl jako pohlazení. „Našel jsem nějaké staré nástroje. Můžeme tu díru zvětšit.“

Herman vzal svítilnu a přidržel ji tak, aby světlo padalo na otvor v kamenné stěně. Indyjim podal starý sochor. Hrabě ho popadl do svých mohutných tlap a začal páčit. Z druhé strany se ozývaly zvuky, které prozrazovaly, že Indy dělá totéž.
Za necelou půlhodinu prolezl hrabě dírou. Herman se protáhl za ním.
„Díky, mladý muži,“ řekl hrabě Indymu. „Vděčím ti za svůj život.“ Usmál se a dodal: „Brzy ti budu vděčit ještě za víc.“

S těmi slovy popadl znovu Hermana za paži. Druhou rukou vytáhl zčernalý nůž.
„Co to děláte?“ vykřikl Herman.
„Jak už jsem řekl,“ ušklíbl se hrabě. „Nikomu nesmíš důvěřovat. A dovol, abych dodal, že nesmíš důvěřovat především mně.“
Kapitola patnáctá
Konečně Indy pochopil. Zamrkal a potřásl hlavou. Nemohl tomu uvěřit.
„Snad ten nůž nechcete použít?“ zeptal se. „To je přece šílenství.“

„Napřed jsem si to také myslel,“ řekl hrabě. Nepouštěl Hermanovu paži ze sevření. „Myslel jsem si, že Zed je šílenec. Ale nevadilo mi to. V dějinách už nejeden šílenec svrhl vládu. A kdyby se Zedovi podařil jeho plán, Turecko by se stalo spojencem Ruska. Pokud v Evropě vypukne válka, bude takové spojenectví velice důležité.“

„Jistě, to zní rozumně,“ souhlasil Indy. „Ale co ten nůž? To je nesmysl.“

„To říkáš ty, který jsi viděl, jak dopadl král?“ zeptal se hrabě.
Na to Indy neměl co říct. Všiml si jenom, jak se hraběti lesknou oči. Takový lesk už viděl v králových očích. Byl to lesk šílené ctižádosti.
„Ten nůž má moc – moc, kterou chtěl uchvátit král,“ prohlásil hrabě. „Moje země je také zralá na revoluci. Car je slabý a pošetilý. Lidé jsou rozhněvaní a touží po změně. S nožem v ruce a s Ruskem v zádech dokážu ovládnout celý svět.“

Indy to zkusil jinak. „Podívejte se na ten nůž pořádně. Je černý jako saze. To znamená, že je pokažený.“

„Nevinná krev to spraví,“ řekl hrabě. „Zvlášť když mu dám dvojitou lázeň.“

Indy se pokusil naposledy. „Ta pravá chvíle je promeškaná. Půlnoc už dávno odbila. Jste vedle, hrabě.“

„Špatně jsi poslouchal krále,“odpověděl hrabě. „Úder hodin o půlnoci je jenom začátek století. Toho století, kdy nůž získá svou moc. Zed nechtěl přijít ani o minutu. Kouzelná síla nože stále ještě čeká na probuzení. A teď ji mám v rukou já.“

To stačí, pomyslel si Indy.
Vytáhl bič a švihl směrem k ruce, v níž hrabě svíral nůž.
Nůž však přeťal bič na dvě půle a hrabě se vítězoslavně rozesmál.
„Ty bys chtěl s tou svojí hračkou vyzrát na tohle?“ zavrčel. „Modli se k Pánu temnot. Nastal čas, aby ses sklonil před mocí nože!“

„Omyl,“ řekl Indy. „Nastal čas na tohle!“

Rychle se sehnul pro kus skály a ze všech sil ji hodil hraběti na hlavu.
Hrabě se smíchem pozvedl nůž a kámen od něj odskočil.
Otevřel ústa a chtěl něco říct, ale nestihl to. „Agghhh!“

Když Indy hodil kámen, neváhal ani vteřinu. Vzápětí zvedl ze země olejovou lampu a mrštil ji hraběti do tváře.
Lampa spadla na zem a uvrhla je do tmy. Hrabě pustil Hermana a chytil se za spálenou tvář.
Indy zašátral rukou ve tmě a popadl Hermana za burnus.
„Dvojitý úder, starý boxerský trik. Ten nikdy nezklame,“ zazubil se Indy. „Pojďme. Drž se mě za burnus, ať se neztratíme.“

Indy běžel první. Utíkali chodbou v naprosté tmě. Musela někam vést. Indy jen doufal, že nebude slepá.
Za sebou slyšeli utíkat hraběte. Na to, jak byl mohutný, běžel rychle. Doháněl je.
Náhle Indy pocítil na tváři docela slaboučký závan vzduchu. Prudce se zarazil v běhu. Popadl Hermana kolem ramen a přitiskl ho ke stěně chodby vedle sebe.
Potom hlasitě zavolal: „Poběž, Hermane! Dělej! Tady to vede nahoru!“

Za okamžik zaduněly kroky a hrabě proběhl kolem nich. A vzápětí se ozval příšerný výkřik. Výkřik, po kterém následovalo mrtvolné ticho.
„Před námi byla větrací šachta,“ vysvětlil Indy Hermanovi. „Podle toho výkřiku musí být pěkně hluboká. Možná, že vede až ke královu úkrytu. Nebo ještě hlouběji.“

„Hraběte tedy máme z krku. Nůž také,“ pochvaloval si Herman. „Ještě o něco se ale musíme postarat. O sebe. Nějak se odsud musíme dostat.“

„To není problém,“ řekl Indy. „Tohle podzemní město muselo být vybudované podle nějakého vzoru. Musíme přijít na to, jak jsou ty chodby a schodiště uspořádané. Potom, poschodí za poschodím, vyjdeme postupně až na povrch. Bude to hračka.“

Za pár hodin byli chlapci pokryti vrstvou prachu a potu. Sotva však uviděli nad sebou světlo, zapomněli na špínu i na pot. Indy vystoupil na špičky, zachytil se za okraj díry nad hlavou a vytáhl se ven.
Potom podal Hermanovi ruku a pomohl mu vyšplhat nahoru.
„Páni,“ ulevil si Herman. „Jestli tohle byla hračka, pak bych rád věděl, čemu říkáš těžká práce.“

„Teď už se nezapotíš,“ usmál se Indy. „Od téhle chvíle už se povezeme z kopce.“

„To určitě,“ řekl Herman. Rozhlížel se kolem, po fantastickém skalním světě Kappadokie. Svítání zbarvilo východní oblohu do růžová.
„Teď už jenom musíme najít cestu zpátky do Konye.“

„Jen hezky popořadě,“ krotil ho Indy. Pozorně sledoval krajinu, dokud nenašel jedno skalní seskupení.
„Támhle je to,“ ukázal na skálu, kterou si pamatoval.
Zavedl Hermana k ní. Poblíž jejího úpatí byla díra, jež vedla k Zedovu úkrytu.
„Pojď. Tady nás čeká práce,“ řekl a opřel se ramenem o velký balvan. Společnými silami ho dovalili na díru.
„Už to chápu,“ přikývl Herman. „Kdyby nás Zedovi lidé chtěli pronásledovat, tohle je zastaví. Budou se muset vrátit a použít jiný východ.
„Co je důležitější, dokud je tu kámen, nikdo ten vchod neobjeví,“ vysvětlil mu Indy. „Nezapomeň, že Kainův nůž si podrží svou moc celých příštích sto let. Byl bych nerad, kdyby se někomu dostal do rukou.“

„Chceš snad naznačit, že o tom podzemním městě nikomu nepovíme?“ zeptal se Herman.
„Říkám to nerad, ale přesně tak jsem to myslel,“ řekl Indy. „Za normálních okolností by bylo naší povinností podělit se o svůj objev s celým světem. Každý správný archeolog by to tak udělal. V některých dobách ale musí jít vědění stranou. Pro dobro lidstva. Taková doba je právě teď.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Herman při pomyšlení na nůž v podzemí. Otřásl se. Jak rád bych na to zapomněl!“

Potom řekl: „Máme to za sebou. Jak se teď dostaneme do Konye? Kouzelný koberec nemáš, vid?“

„Mám něco lepšího.“ Indy vytáhl plátěný pytlík a zatřásl s ním. Cosi uvnitř zacinkalo. „Zlaté mince. Část z toho, co hrabě daroval králi. Sebral jsem je, než jsme utekli. Napadlo mě, že by se mohly hodit.“

Vtom si Indy povšiml v dálce dvou mužů na velbloudech.
„Hej, taxi!“ vykřikl z plna hrdla.
Kapitola šestnáctá
O dva dny později zastavili dva velboudi před nejlepším hotelem v Konyi. Na každém z nich seděli dva lidé. Pro velbloudy to však nebylo příliš velké zatížení. Jeden z každé dvojice byl totiž chlapec.
Velbloudáři práskli bičem a oba velbloudi poklekli. Chlapci si s velbloudáři srdečně potřásli rukama. Potom jeden z chlapců podal jednomu z mužů sáček, v němž to hlasitě zacinkalo. Turek si ho nacpal do sedlové brašny.
„Tesekkur ederim,“ děkovali velbloudáři chlapcům s úklonou a širokým úsměvem.
„Birsey degil,“ odpověděl Herman. Nadýmal se pýchou, že nezapomněl, jak se řekne není zač. Teď si ověřil, jak je to užitečné učit se cizí slova. Člověk si hned připadal lepší, chytřejší. To byla jedna z věcí, které se na výletě naučil. Jedna z mnoha věcí.
„Allahhaismarladik!“ drmolili oba velbloudáři.
„To znamená Alláh s vámi,“ vysvětloval Indy Hermanovi. „Říká se to na rozloučenou.“

Když se velbloudáři vzdalovali, Indy za nimi volal „Gule gule“ a mával jim na rozloučenou.
Náhle se za nimi ozvalo: „Vidím, chlapci, že jste se trošku naučili místní jazyk. Tojsem rád, že jste nepromarnili čas.“

Byl to Indyho otec.
Indy horečně přemýšlel. Nebál se, že si otec povšiml jejich zmizení. Když se profesor Jones zabral do bádání, celý svět mohl zmizet, stejně to nepostřehl.
Indy však nepočítal s tím, že na ně otec padne dřív, než se stačí převléct. Jak mu vysvětlí ty burnusy?
Ale strachoval se zbytečně.
„Vidím, že jste si hráli na Araby, chlapci. Nejspíš na pískovišti, že?“ Indy v duchu zaúpěl. Profesor Jones se choval, jakoby jeho synovi nebylo víc než pět let.
„Jo, tatí. Přesně tak. Moc jsme si užili,“ řekl Indy. Vrhl na Hermana varovný pohled, aby zachoval vážný obličej.
„Dobře jsem udělal, že jsem dohlédl, abys měl na cestu kamaráda,“ pochvaloval si profesor Jones a pokračoval: „Jak už jsem řekl, nadělal jsem tu spoustu práce. Ale přihodilo se něco, co mi dělá velké starosti.“

„Co je to?“ zeptal se Indy. Muselo to být něco velice, velice vážného, když si toho všiml i jeho otec.
„Sdělil mi to knihovník, který čte všechny čerstvé noviny. Pravděpodobně byl zastřelen dědic rakousko-uherského trůnu. V jakémsi městečku na Balkáně. Sarajevo se to jmenuje. Je kolem toho spousta zlé krve. Horké hlavy mluví o válce. A Turecko by se do ní mohlo zaplést.
„To je válka, o které tvůj otec tvrdí, že nemůže být,“ řekl Indy Hermanovi.
Herman přikývl. Teď věděl, jak zvláštní věci se mohou na světě přihodit. Také to se naučil na onom výletě.
„Souhlasím s Hermanovým otcem,“ odpověděl profesor Jones. „Určitě se to brzy přežene. Je to jen bouře ve sklenici vody. Kdybych tu byl sám, nevšímal bych si toho. Ale za vás cítím zodpovědnost, chlapci. Nechci vás vystavovat ani nejmenšímu nebezpečí. Lepší je teď to přehnat, než potom litovat.“

„Kdy ho zabili, tati?“ zeptal se Indy. „Myslím kolikátého.“

„Počkej.“ Profesor Jones se odmlčel a vzpomínal. „Dvacátého osmého června. Dozvěděl jsem se to ale teprve dnes. Noviny sem přicházejí se zpožděním. Proč se ptáš?“

Indy pokrčil rameny. „Jen tak.“ Potom dodal: „Mám takové tušení, že se vážně chystá nějaké neštěstí. Velké neštěstí.“

Herman přikývl. „Já mám taky takový pocit.“

Indyho táta se zasmál. „To jste celí vy. Čtete moc dobrodružných příběhů. Kdybyste se raději věnovali historii.“

Indymu ani Hermanovi však nebylo do smíchu. Ani do úsměvu. „Ano, to jsme celí my,“ řekl Indy.
HISTORICKÁ POZNÁMKA
Arcivévoda František Ferdinand, následník rakousko-uherského trůnu, byl zabit v Sarajevu 28. června 1914. První světová válka vypukla v srpnu a trvala do roku 1918. Byla to nejstrašnější válka, jakou svět do té doby poznal. A zasela semena ještě většího konfliktu, druhé světové války, jež trvala od roku 1939 do roku 1945. Ani tato válka však nepřinesla skutečný mír. Dvacáté století se tak stalo nejkrvavějším stoletím v dějinách lidstva.
Po první světové válce vznikl moderní turecký stát. Jeho základy položil všemi vážený Kemal Atatürk. Konstantinopol byl přejmenován na Istanbul a jmenuje se tak dosud.
Podzemní města Kappadokie byla objevena náhodou v roce 1963. Od té doby jich bylo nazeleno víc než třicet. Všechna jsou spojena kilometry chodeb a tvoří dohromady jedno obrovské velkoměsto. Byla prozkoumána až do hloubky sedmi poschodí a některá jsou do čtvrtého podzemního patra přístupná turistům. Nikdo však neví, jak velkájsou, jak hluboko sahají, kdoje postavil a proč. Žádný zčernalý nůž nebyl objeven. Prozatím.
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Nenechte si ujít i další příběhy čtrnáctiletého Indiana Jonese, které vydalo nakladatelství Nezávislý novinář (IV):
William McCay:
Malý Indiana Jones a poklad na plantáži
Indy pomáhá mladé dívce Lizzii Ravenalové pátrat po rodinném pokladu, který zmizel z jejich plantáže v Jižní Karolíně dávno před občanskou válkou. Nelítostní zločinci jsou jim neustále v patách…

Les Martin:
Malý Indiana Jones a hrobka hrůzy
Další dobrodružství prožívá Indy se svým arabským kamarádem Sallahem v Egyptě. Stále mu vrtá hlavou, kde mohl tento malý tulákzískatprsten nepředstavitelné ceny? Co se skrývá za dvířky propadliště faraónovy hrobky v Luxoru?
Odpovědi na tyto otázky mohou stát Indyho život…

William McCay: 
Malý Indiana Jones a kruh smrti
Prázdniny na anglickém venkově v okolí Stonehenge – starobylého kamenného města, které skrývá zvláštní věci, setkání s tajemným Bratrstvem a další záhady – to všechno láká Indyho a nedává mu spát. Když je ohrožen život jeho kamaráda Hermana, začíná Indy jednat…

Na adrese nakladatelství Nezávislý novinář (IV), Vodičkova 34,110 00 Praha 1, můžete objednat jednotlivé svazky, jejichž cena je 30 Kč, nebo celou sérii.
Dobrodružství malého Indiana Jonese čeká jenom na Vás!
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� Konstantinopol-nyní Istanbul. Do roku 1923 hlavní město Turecka.
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